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 VOLUME 1/ SVEZAK 1
 SECTION 1:/ ODJELJAK 1:  INSTRUCTIONS TO TENDERERS / 

UPUTE ZA PONUDITELJE
SECTION I/ ODJELJAK 1:   INSTRUCTIONS TO TENDERERS/ UPUTE ZA PONUDITELJE
 PUBLICATION REF.:/ BROJ NATJEČAJA: ____________________
 In submitting a tender, the tenderer accepts in full and without restriction the special and general conditions governing the contract as the sole basis of this tendering procedure, whatever its own conditions of sale may be, which it hereby waives./ U postupku podnošenja ponuda ponuditelj u potpunosti i bez ograničenja  prihvaća posebne i opće uvjete koji uređuju ugovor kao jedini temelj ovog natječajnog postupka, bez obzira na vlastite opće uvjete kojih se ovim putem odriče. Tenderers are expected to examine carefully and comply with all instructions, forms, contract provisions and specifications contained in this tender dossier./ Od ponuditelja se očekuje da pažljivo prouče i poštuju sve upute, obrasce, odredbe ugovora i specifikacije u ovoj natječajnoj dokumentaciji.Failure to submit a tender containing all the required information and documentation within the deadline specified will lead to the rejection of the tender./ Nepodnošenje ponude koja sadrži sve potrebne informacije i dokumentaciju u određenom vremenskom razdoblju rezultirat će odbijanjem ponude. No account can be taken of any reservation in the tender as regards the tender dossier; this may result in the immediate rejection of the tender without further evaluation./ Neće biti uvaženo bilo kakvo uvjetovanje u ponudi koje se tiče natječajne dokumentacije; te ono može rezultirati automatskim odbijanjem ponude bez daljnje evaluacije.
 These Instructions set out the rules for the submission, selection and implementation of contracts financed under this call for tenders, in conformity with the provisions of the Practical Guide, which is applicable to the present call (available on the Internet at this address:/ Ove upute navode pravila za podnošenje, odabir i provedbu ugovora financiranog u skladu s ovim pozivom na podnošenje ponuda, sukladno odredbama Praktičnog vodiča koji se primjenjuje na ovaj poziv (dostupan na internetskoj adresi:

http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm).
 How to complete these standard instructions to tenderers:/ Kako ispuniti sljedeće standardne upute za ponuditelje:
 Where you see < ...... >, enter the information relevant to the invitation to tender in question./ Gdje vidite <…>, unesite podatke u svezi s pozivom na nadmetanje.
 The phrases within [ ] brackets should only be included if appropriate, while the paragraphs shaded in grey should only need to be amended in exceptional cases, dictated by the requirements of a particular tender procedure./Izrazi unutar [] zagrada navode se isključivo prema potrebi, dok se odlomci označeni sivom bojom mijenjaju samo u posebnim slučajevima, ako to zahtijeva poseban natječajni postupak.
 In no circumstances may you alter any other part of these standard instructions./ Ni u kojem slučaju ne smijete mijenjati ostale dijelove ovih standardnih uputa. Please remember to delete this paragraph, any other text with yellow highlighting and all such brackets in the final version of each set of instructions to tenderers./ Molimo vas da ne zaboravite izbrisati ovaj odlomak, kao i sav ostali tekst koji je označen žutom bojom, te sve takve zagrade u konačnoj inačici svakog kompleta uputa za ponuditelje.
CONTENTS/ SADRŽAJ
GENERAL PART/ OPĆI DIO …………………….………………………………....………………………………………………..4

41
GENERAL INSTRUCTIONS/ OPĆE UPUTE

2
FINANCING/ FINANCIRANJE
4
3
PARTICIPATION/ SUDJELOVANJE
5
4
ONLY ONE TENDER PER TENDERER/ SAMO JEDNA PONUDA PO PONUDITELJU
6
5
TENDER EXPENSES/ TROŠKOVI PONUDE
7
6
SITE INSPECTION/ POSJET LOKACIJI
7
TENDER DOCUMENTS/ NATJEČAJNA DOKUMENTACIJA …………………………………..………………… 7

7
CONTENT OF TENDER DOCUMENTS/ SADRŽAJ NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE
7
8
EXPLANATIONS CONCERNING TENDER DOCUMENTS/ OBJAŠNJENJA VEZANA UZ 

NATJEČAJNU DOKUMENTACIJU
8
9
MODIFICATIONS TO TENDER DOCUMENTS / IZMJENE NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE
8
TENDER PREPARATION / IZRADA PONUDE ……..……………………………………………..………………… 8
10
LANGUAGE OF TENDERS/ JEZIK PONUDA
9
11
CONTENT AND PRESENTATION OF TENDER/ SADRŽAJ I PREDSTAVLJANJE PONUDA
10
12
INFORMATION/DOCUMENTS TO BE SUPPLIED BY THE 

TENDERER/INFORMACIJE/ PODACI / DOKUMENTI KOJE PRILAŽE PONUDITELJ
11
13
TENDER PRICES/ CIJENE PONUDA
18
14
PERIOD OF VALIDITY OF TENDERS/ RAZDOBLJE VALJANOSTI PONUDA
18
15
TENDER GUARANTEE / PONUDBENO JAMSTVO
19
16
VARIANT SOLUTIONS/ ALTERNATIVNA RJEŠENJA
20
SUBMISSION OF TENDER / PODONOŠENJE PONUDA …..………..………………….……..……………… 20

17
SEALING, MARKING AND SUBMISSION OF TENDERS/
 
PEČAĆENJE, OZNAČAVANJE I PODNOŠENJE PONUDA
22
18
EXTENSION OF THE DEADLINE FOR SUBMISSION OF TENDERS /
 
PRODUŽENJE ROKA ZA PODNOŠENJE PONUDA
22
19
LATE TENDERS / ZAKAŠNJELE PONUDE
23
20
ALTERATION AND WITHDRAWAL OF TENDERS/ IZMJENE I POVLAČENJE PONUDA
23
OPENING AND EVALUATION TENDERS/ OTVARANJE I EVALUACIJA PONUDA.……………….… 23

21
OPENING OF TENDERS/ OTVARANJE PONUDA
23
22
EVALUATION TENDERS/ OCJENJIVANJE PONUDA
24
23
CORRECTION ERRORS/ ISPRAVAK POGREŠAKA
26
CONTRACT AWARD/ DODJELA UGOVORA …………………………………………..………..………………… 26

24
AWARD CRITERIA/ KRITERIJI DODJELE
26
25
NOTIFICATION OF AWARD, CONTRACT CLARIFICATIONS/
 
OBAVIJEST O DODJELI UGOVORA, OBJAŠNJENJA UGOVORA
26
26
CONTRACT SIGNING AND PERFORMANCE GUARANTEE/
 
POTPISIVANJE UGOVORA I JAMSTVO DOBRE IZVEDBE
28
27
CANCELLATION OF THE TENDER PROCEDURE/ OTKAZIVANJE NATJEČAJNOG POSTUPKA
29
28
ETHICS CLAUSES/ ETIČKE ODREDBE
29
29
APPEALS/ ŽALBE
31


GENERAL PART/ OPĆI DIO
1 GENERAL INSTRUCTIONS/ OPĆE UPUTE
1.1. Tenderers must tender for the whole of the works required by the dossier./ Ponuditelji su obvezni podnijeti ponude za radove u cijelosti i sukladno  natječajnoj dokumentaciji. Tenders will not be accepted for incomplete lots./Ponude za nepotpune grupe neće se prihvatiti.
1.2 Timetable: / Raspored : 
	
	 DATE/ DATUM
	 TIME*/ VRIJEME* 

	 Clarification meeting / Informativni sastanak
	 < Date >/< Datum > 
	< Time >/  <Vrijeme>

	 Site visit/ Posjet lokaciji
	 < Date >/< Datum > / 
	< Time >/ <Vrijeme>

	 Deadline for requesting  any additional information from the Contracting Authority/ Posljednji datum za traženje informacija od Ugovarateljnog tijela
	 < 21 days before deadline for tenders >/<Datum 21 dan prije isteka roka za podnošenja ponuda>
	< Time >/ <Vrijeme>

	 Last date on which additional information are issued by the Contracting Authority/ Posljednji datum objavljivanja dodatnih informacija od strane Ugovarateljnog tijela
	 < Date 11 days before deadline for tenders > /<Datum 11 dana prije isteka roka za podnošenja ponuda > 
	-

	 Deadline for submission of tenders/ Rok za podnošenje ponuda 
	 <Date>/< Datum > 
	< Time >/ <Vrijeme>

	 Tender opening session/ Otvaranje ponuda 
	 <Date>/< Datum > 
	< Time >/ <Vrijeme>

	 Notification of award to the successful tenderer/ Obavijest o dodjeli ugovora uspješnom ponuditelju 
	 < Date at most 90 days after deadline for tenders > (/<Datum najviše 90 dana od isteka roka za podnošenje ponuda> ( 
	-

	 Signature of the contract/ Potpisivanje ugovora 
	 < Date at most 150 days after deadline for tenders > (/ <Datum najviše 150 dana od isteka roka za podnošenje ponuda> ( 
	-


* All times are in the time zone of the country of the Contracting Authority. / Svako navedeno vrijeme odnosi se na vremensku zonu države Ugovarateljnog tijela 

( Provisional date/ Privremeni datum
2  FINANCING/ FINANCIRANJE
 The project is <co-financed/financed> by the European Union, in accordance with the rules of <specify the programme and the Regulation 236/2014 if applicable > programme./ Projekt je <sufinanciran/financiran> sredstvima Europske unije, u skladu s pravilima <navedite program i Uredbu 236/2014 ukoliko je primjenjivo> programa. 
[The project is co-financed by < Specify financing body >.]/[Projekt je sufinanciran od strane <navedite financijsku instituciju>]
3 PARTICIPATION/ SUDJELOVANJE
3.1 [ BUDGET for calls where the CIR does not apply (e.g. for IPA I) / PRORAČUN za ugovore kojima se ne primjenjuje CIR (npr. IPA I) :

Participation in the call for tender is open to all legal persons [participating either individually or in a grouping (consortium) or tenderers] established in one of the Member States of the European Union or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the  programme under which the contract is financed(see item 22 below). All goods supplied under this contract must originate in one or more of these countries./ Sudjelovanje je otvoreno svim pravnim osobama [koje sudjeluju pojedinačno ili u skupinama ponuditelja (konzorcijima)] osnovanim u nekoj zemlji članici Europske unije ili zemlji ili području koji pokrivaju posebni instrumenti koji se primjenjuju u  programu iz kojeg se ugovor financira (vidjeti točku 22 u nastavku). Sva roba nabavljena u sklopu ovog ugovora moraju potjecati iz jedne ili više navedenih država. Participation is also open to international organisations./ Sudjelovanje je također otvoreno međunarodnim organizacijama. 
Participation of natural persons is directly governed by the specific instruments applicable to the programme under which the contract is financed./ Sudjelovanjem fizičkih osoba izravno upravljaju posebni instrumenti koji se primjenjuju na programu iz kojeg se projekt financira.]
3.2 These terms refer to all nationals of the said states and to all legal entities, companies or partnerships established in the above states./ Ovi uvjeti odnose se na sve državljane navedenih zemalja kao i na sve pravne osobe, tvrtke ili partnerstva osnovana u navedenim državama. /  For the purposes of proving compliance with this  rule, tenderers being legal persons, must present the documents required under that country’s law. In case of doubt, the Contracting Authority may ask the tenderer to provide evidence demonstrating actual compliance with the "establishment" criteria. For this purpose, legal person will have to demonstrate that their legal person is formed under the law of an eligible State and that its real seat is within an eligible State. "Real seat" must be understood as the place where is managing board and its central adminstration are located or itsplace of business. /  U svrhu dokazivanja usklađenosti s ovim pravilom, ponuditelji koji su pravne osobe, moraju predočiti dokumente koji se traže prema zakonu te zemlje. U slučaju sumnje, Ugovarateljno tijelo može zatražiti od ponuditelja da dostavi dokumentaciju kojom dokazuje stvarnu usklađenost s utvrđenim kriterijima. U tu svrhu, pravna će osoba morati pokazati da je njihova pravna osoba osnovana na temelju zakona prihvatljive države i da im je stvarno sjedište u prihvatljivoj državi. "Stvarano sjedište" treba shvatiti kao mjesto gdje se nalazi Upravni odbor i središnja administracija ili gdje je glavno mjesto poslovanja.
3.3 The eligibility requirement detailed in subclause 3.1 and 3.2 applies to all members of a joint venture/consortium, all subcontractors and all suppliers to tenderers./ Zahtjevi prihvatljivosti koji su navedeni u pododredbama 3.1 i 3.2 odnose se na sve članove skupine ponuditelja / konzorcija, sve podugovaratelje i sve dobavljače ponuditelja.  Every tenderer, member of a joint venture/consortium, every subcontractor providing more than 10% or the works and every supplier providing more than 10% of the works must certify that they meet these conditions. They mustprove their eligibility by a document dated less than one year earlier than the deadline for the submission of tenders, drawn up in accordance with their national law or practice or by copies of the original documents defining the constitution and/or legal status and place of registration and/or statutory seat and, if it is different, the place of central administration./ Svi članovi skupine ponuditelja / konzorcija, svi podugovaratelji koji obavljaju više od 10 % poslova i svi dobavljači koji obavljaju više od 10 % poslova moraju dokazati da udovoljavaju tim zahtjevima te dokazati svoju prihvatljivost podnošenjem dokumenta starih ne više od 1 godine od dana isteka roka za podnošenje ponuda, koji je sastavljen u skladu s nacionalnim zakonom ili praksom ili kopije originalnih dokumenata koji definiraju ustrojstvo i / ili pravni status te mjesto osnivanja i / ili registrirano sjedište i, ukoliko je drugačije, sjedište uprave. The Contracting Authority may accept other satisfactory evidence that these conditions are met./ Ugovarateljno tijelo može prihvatiti druge dostatne dokaze da je udovoljeno ovim uvjetima.
3.4 Natural persons, companies or undertakings falling into a situation set out in section 2.3.3 of the Practical Guide are excluded from participation in and the award of contracts./ Fizičke osobe, tvrtke ili poduzeća koji se nalaze u nekom od stanja opisanih u odjeljku 2.3.3 Praktičnog vodiča isključeni su iz sudjelovanja i dodjele ugovora. Tenderers must provide declarations to the effect that they are not in any of the exclusion situations listed in section 2.3.3 of the Practical Guide./ Ponuditelji moraju priložiti izjave da se ne nalaze u nekoj od isključujućih situacija navedenih u odjeljku 2.3.3 Praktičnog vodiča. The declarations must cover all the members of a joint venture/consortium./ Izjave moraju uključivati sve članove skupine ponuditelja/konzorcija. Tenderers guilty of making false declarations may also incur financial penalties and exclusion in accordance with section 2.3.4 of the Practical Guide./ Ponuditelji koji daju lažne izjave mogu biti kažnjeni novčanim kaznama te isključenjem u skladu sa stavkom 2.3.4 Praktičnog vodiča.
3.5 The exclusion situation referred to in subclause 3.4 applies to all members of a joint venture/consortium, all subcontractors and all suppliers to tenderers./ Isključujuća situacija koja se navodi u odredbi 3.4. primjenjuje se na sve članove skupine ponuditelja/ konzorcija, sve podugovaratelje i sve dobavljače ponuditelja. 
3.6 The upper limit authorised for subcontracting is 30% of the value of the tender.1/ Gornja dopuštena granica za radove podugovaratelja iznosi 30 % od vrijednosti ponude 
.  
4  ONLY ONE TENDER PER TENDERER/ SAMO JEDNA PONUDA PO PONUDITELJU
A company may not tender for a given contract both individually and as a member of a joint venture/consortium./ Tvrtka ne može podnijeti ponudu za određeni ugovor pojedinačno i kao dio skupine ponuđača / konzorcija. Participation by a tenderer in more than one tender for a contract will result in the disqualification of all those tenders for that contract in which the party is involved./ Sudjelovanje ponuditelja u više od jedne ponude za ugovor rezultirat će diskvalifikacijom svih ponuda u koji je uključen taj ponuditelj. The same company may only participate as subcontractor in different tenders if that is justified by the specific nature of the market and cleared by the Contracting Authority./ Ista tvrtka može sudjelovati kao podugovaratelj u različitim ponudama samo ako to dopušta posebna priroda tržišta te uz odobrenje Ugovarateljnog tijela. 
5  TENDER EXPENSES/ TROŠKOVI PONUDE 
5.1. The tenderer will bear all costs associated with the preparation and submission of the tender./ Ponuditelj će snositi sve troškove vezane uz izradu i podnošenje ponude.  The Contracting Authority will in no case be responsible or liable for such costs, whatever the conduct or outcome of the procedure./ Ni u kojem slučaju Ugovarateljno tijelo neće biti odgovorno za takve troškove neovisno o postupku ili rezultatu postupka.
5.2. The Contracting Authority will neither be responsible for, nor cover, any expenses or losses incurred by the tenderer through site visits and inspections or any other aspect of its tender./ Ugovarateljno tijelo neće biti odgovorno niti će snositi bilo kakve troškove ili gubitke na račun ponuditelja, a koji nastaju zbog posjeta lokaciji ili zbog inspekcija ili bilo kakvog aspekta njegove ponude. 
6  SITE INSPECTION/ POSJET LOKACIJI 
6.1. The tenderer is <strongly advised/obliged> to visit and inspect the site of the works and its surroundings for the purpose of assessing, at its own responsibility, expense and risk, factors necessary for the preparation of its tender and the signing of the contract for the works [Date, time and place, see point 13 of contract notice]./ Ponuditelju se <preporuča / nameće obveza> posjeta i inspekcija lokacije izvođenja radova kako bi se, na vlastitu odgovornost, trošak i rizik, ocijenili čimbenici koji su potrebni za izradu ponude i potpisivanje ugovora o izvođenju radova. [Za datum, mjesto i vrijeme, vidi odredbu 13 obavijesti o nabavi.] 
6.2. A clarification meeting and/or a site visit <will/will not> be held by the Contracting Authority [Date, time and place, see point 13 of the procurement notice.]./ Ugovarateljno tijelo <će organizirati / neće organizirati>  informativni sastanak i / ili  posjet lokaciji. [Za datum, mjesto i vrijeme, vidjeti odredbu 13 objave nabave.]
6.3. [The minutes of the <clarification meeting and the site visit/site visit> will be published on the EuropeAid website./Zapisnik s < informativnog sastanka i posjeta lokaciji> bit će objavljen na mrežnoj stranici Europe Aid-a. As proof of participation the tenderers will receive a certificate of their site visit.]/ Ponuditelji će kao dokaz njihovog sudjelovanja primiti potvrdu o posjetu lokaciji.]
TENDERS DOCUMENTS/ NATJEČAJNA DOKUMENTACIJA 
7  CONTENT OF TENDER DOCUMENTS/ SADRŽAJ NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE 
The set of tender documents comprises the documents specified in the invitation letter./ Komplet natječajne dokumentacije sastoji se od dokumenata koji su navedeni u pismu poziva na podnošenje ponuda.
Tenderers bear sole liability for examining with appropriate care the tender documents, including those design documents available for inspection and any modification to the tender documents issued during the tendering period, and for obtaining reliable information with respect to any and all conditions and obligations that may in any way affect the amount or nature of the tender or the execution of the works./ Ponuditeljii sami snose odgovornost za pažljivo proučavanje natječajne dokumentacije, uključujući projektnu dokumentaciju koja je dostupna za pregled te sve izmjene natječajne dokumentacije koje su objavljene tijekom natječajnog razdoblja, kao i za pribavljanje pouzdanih informacija glede uvjeta i obveza koji na bilo koji način mogu utjecati na iznos ili prirodu ponude ili izvođenje radova. In the event that the tenderer is successful, no claim for alteration of the tender amount will be entertained on the grounds of errors or omissions in the obligations of the tenderer described above./ U slučaju uspješne ponude, ponuditelju neće biti uvaženi zahtjevi za izmjenu iznosa ponude na temelju pogrešaka ili nedostataka glede obveza opisanih gore u tekstu.
8  EXPLANATIONS CONCERNING TENDER DOCUMENTS/ OBJAŠNJENJA VEZANA UZ NATJEČAJNU DOKUMENTACIJU 
8.1. Tenderers may submit questions in writing up to 21 days before the deadline for submission of tenders, specifying the publication reference and the contract title:/ Ponuditelji mogu podnijeti pitanja u pisanom obliku do 21.-og dana prije isteka roka za podnošenje ponuda, navodeći broj natječaja i naziv ugovora: 
 <Contact Name>/<Ime kontakt osobe> 
 <Address>/<Adresa> 
 <Fax>/<Faks> 
 <E-mail>/<e-mail> 
The Contracting Authority has no obligation to provide additional information after this date./ Ugovarateljno tijelo nije obvezno pružiti dodatne informacije nakon ovoga datuma.
The Contracting Authority must reply to all tenderers' questions at least 11 days before the deadline for receipt of tenders./ Ugovarateljno tijelo je obvezno odgovoriti na sva pitanja ponuditelja najkasnije 11 dana prije isteka roka za podnošenje ponuda.
8.2. The questions and answers will be published on the EuropeAid website at https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome [enter other media, as applicable]./ Pitanja i odgovori bit će objavljeni na mrežnoj stranici Europe Aid-a na: 
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/onlineservices/index.cfm?do=publi.welcome [prema potrebi, navesti druge medije]. 
9  MODIFICATIONS TO TENDER DOCUMENTS / IZMJENE NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE 
9.1. The Contracting Authority may amend the tender documents by publishing modifications up to 11 days before the deadline for submission of tenders./ Ugovarateljno tijelo može izmijeniti natječajnu dokumentaciju objavom izmjena najkasnije 11 dana prije isteka roka za podnošenje ponuda. 
9.2. Each modification published will constitute a part of the tender documents and will be published on the EuropeAid website https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome [enter other media, as applicable]/ Sve objavljene izmjene činit će dio natječajne dokumentacije te će biti objavljene na mrežnoj stranici Europe Aid-a na:
 
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/onlineservices/index.cfm?do=publi.welcome [prema potrebi, navesti druge medije].
9.3. The Contracting Authority may, as necessary and in accordance with Clause 18, extend the deadline for submission of tenders to give tenderers sufficient time to take modifications into account when preparing their tenders./ Prema potrebi i u skladu s odredbom 18 Ugovarateljno tijelo može produžiti rok za podnošenje ponuda kako bi ponuditelji imali dovoljno vremena uvažiti izmjene pri izradi svojih ponuda.
TENDERS PREPARATION / IZRADA PONUDE
10 LANGUAGE OF TENDERS/ JEZIK PONUDA 
10.1. The tender and all correspondence and documents related to the tender exchanged by the tenderer and the Contracting Authority must be written in the language of the procedure which is English./ Ponuda, dokumenti i komunikacija vezana uz ponudu između ponuditelja i Ugovarateljnog tijela mora biti napisana na jeziku natječajnog postupka, koji je engleski jezik. All correspondence relating to payments, including invoices and interim and final payment certificates, must also be sent to the Contracting Authority in English./ Također, sva komunikacija vezana uz plaćanje, uključujući i račune te privremene i konačne potvrde o plaćanju mora biti na engleskom.
10.2. If the supporting documents are not written in one of the official languages of the European Union, a translation into the language of the call for tender must be attached./ Ukoliko popratna dokumentacija nije napisana na nekom od službenih jezika Europske unije, potrebno je priložiti prijevod iste na jezik poziva na podnošenje ponuda. Where the documents are in an official language of the European Union other than English, it is strongly recommended to provide a translation into the language of the call for tenders, in order to facilitate the evaluation of the documents./ Kada su dokumenti na nekome od službenih jezika Europske unije koji nije Engleski, snažno se preporučuje osiguravanje prijevoda na Engleski jezik kako bi se olakšalo ocjenjivanje dokumenata. 
11  CONTENT AND PRESENTATION OF TENDER/ SADRŽAJ I PREDSTAVLJANJE PONUDA
11.1. Tenders must satisfy the following conditions:/Ponudbe morajo izpolnjevati naslednje pogoje: / Ponude moraju udovoljiti sljedećim uvjetima: 
11.1.1. Tenders must comprise the documents and information in clause 12 below./ Ponude moraju uključivati dokumente i podatke iz odredbe 12 dolje u tekstu.
11.1.2. The tender must be signed by a person or persons empowered by the power of attorney submitted in accordance with Form 4.3 of Volume 1, Section 4 of the tender dossier./ Ponudu mora potpisati osoba ili osobe s punomoći u skladu s Obrascem 4.3 Svezak 1, Odjeljak 4 natječajne dokumentacije.
11.1.3. The relevant pages of the documents specified in clause 12 must be signed as indicated./ Odgovarajuće stranice dokumentacije navedene u odredbi 12 moraju biti potpisane kako je navedeno. 
11.1.4. The tenderer must provide all documents required by the provisions of the tender dossier./ Ponuditelj je dužan priložiti sve dokumente prema zahtjevima odredbi natječajne dokumentacije. All such documents, without exception, must comply strictly with these conditions and provisions and contain no alterations made by the tenderer./ Svi dokumenti, bez iznimke, moraju strogo udovoljavati tim uvjetima i odredbama i ne smiju sadržavati bilo kakve izmjene od strane ponuditelja. Tenders which do not comply with the requirements of the tender dossier may be rejected./ Ponude koje ne udovoljavaju zahtjevima u natječajnoj dokumentaciji mogu biti odbačene.
11.2. [The works are not divided into lots./Where works have been divided into lots, the tenderer may submit a tender for <one lot only/several or all of the lots>]./ [Radovi nisu podijeljeni u grupe / Kada su radovi podijeljeni u grupe, ponuditelj može podnijeti ponudu za <samo jednu / nekoliko grupa ili sve grupe>] 
11.2.1. Each lot will form a separate contract and the quantities indicated for different lots will be indivisible./ Svaka grupa činiti će poseban ugovor te će količine navedene za posebne grupe biti nedjeljive  The tenderer must offer the entire  quantity or quantities indicated for each lot./ Ponuditelj mora ponuditi ukupnu količinu ili količine navedene za svaku grupu. Under no circumstances will tenders for part of the quantities required be taken into consideration./ Ni pod kojim se uvjetima neće razmatrati ponude za dio potrebne količine.
11.2.2. [A tenderer may include in its tender the overall discount it would grant in the event of some or all of the lots for which it has submitted a tender being awarded to it./ [Ponuditelj može u svoju ponudu uključiti ukupan popust koji je spreman zaračunati ukoliko neke ili sve grupe za koje je podnio ponudu budu izabrane. The discount should be clearly indicated in such a way that it can be announced at the public tender opening session]./Popust mora biti jasno naznačen na takav način da ga je moguće objaviti na javnom otvaranju ponuda]. 
11.2.3. [If works have not been divided into lots, tenders must be for all the quantities indicated]./[Ukoliko radovi nisu podijeljeni u grupe, ponuda se mora odnositi na ukupnu navedenu količinu.]
11.2.4. Contracts will be awarded lot by lot, but the Contracting Authority must choose the most favourable overall solution taking account of the discounts offered.]/ Ugovori će se dodjeljivati grupu po grupu, no Ugovarateljno tijelo mora izabrati najpovoljnije ukupno rješenje uzimajući u obzir ponuđene popuste.]
12
INFORMATION/DOCUMENTS TO BE SUPPLIED BY THE TENDERER/ PODACI / DOKUMENTI KOJE PRILAŽE PONUDITELJ 
To be customised to the requirements of the tender dossier/Prilagoditi zahtjevima natječajne dokumentacije. 
12.1 All tender must comprise the following information and duly completed documents:/ Sve ponude moraju sadržavati sljedeće podatke i pravilno ispunjene dokumente:
12.1.1 Tender form and appendix, using the forms provided in Volume 1, section 2;/ Obrazac za dostavu ponuda i dodatak, u skladu s obrascem u Svesku 1, Odjeljak 2;
12.1.2 Documentation as required in the questionnaire in Volume 1, Section 4, including all forms attached;/ Dokumente prema zahtjevima u upitniku, Svezak 1, Odjeljak 4, uključujući sve priložene obrasce;
12.1.3 The forms provided in Volume 4 / Obrasci navedeni u Svesku 4:
[for lump-sum contracts / za ugovore s ukupnim iznosom:
Volume/ Svezak 4.2.2 – Summary/ Rekapitulacija;
Volume/ Svezak 4.2.3 - Breakdown of the Lump-sum Price / Specifikacija ukupne cijene;
Volume/ Svezak 4.2.4 – <if applicable/ ako je primjenjivo:> Daywork Schedule/ Cjenik dodatnog rada;;

Volume/ Svezak 4.2.5 – Detailed Breakdown of Prices/ Detaljna specifikacija cijena.
The Breakdown of the Lump-sum Price and the Detailed Breakdown of Prices do not derogate in any way to the clause stating that, in a lump-sum contract, the total contract price remains fixed irrespective of the quantities of work actually carried out. / Specifikacija fiksne konačne cijene i Detaljna specifikacija cijena ni na koji način ne odstupaju od odredbe temeljem koje, u ugovoru s fiksnim konačnim iznosom, ukupna ugovorna cijena ostaje fiksna bez obzira na količine stvarno provedenih radova.]
[for unit price contracts / za ugovore s jediničnim cijenama:
Volume/ Svezak 4.3.2 – Bill of Quantities / Troškovnik;
Volume/ Svezak 4.3.3 – Price Schedule/ Cjenik;
Volume / Svezak 4.3.4 – <if applicable/ ako je primjenjivo > Dayworks Schedule/ Cjenik dodatnog rada;
Volume/ Svezak 4.3.5 – Detailed Breakdown of Prices./ Detaljna specifikacija cijena]. 
12.1.3.1 The prices filled in Volume 4 are deemed to have been set on the basis of the conditions in force 30 days prior to the deadline for submission of tenders. /Smatra se da su cijene koje se navode u svesku 4 određene na temelju uvjeta koji vrijede 30 dana prije konačnog datuma za podnošenje ponuda.
The Detailed Breakdown of Prices must be used when required for any purpose under the contract, notably to provide the coefficients for applying of the price revision formula referred to in article 48.2 of the Special Conditions./ Detaljna specifikacija cijena koristiti će se za bilo koje svrhe određene ugovorom, prije svega, za određivanje koeficijenta formule za izmjenu cijena prema članku 48.2 Posebnih uvjeta)
<For tenders below the international threshold (5 000 000 Euros) it is not compulsory for the Contracting Authority to request the tenderers to provide the information required in the section Detailed Breakdown of Prices of the Volume 4. However, given the fact that the price revision formula referred to in article 48.2 of the Special Conditions uses the coefficients provided by the Detailed Breakdown of Prices, the decision not to ask for the detailed breakdown of prices implies that the Contracting Authority will use its own established price revision formula./ Za ponude ispod međunarodnog praga (5 000 000 eura) Ugovarateljno tijelo nije obvezno zahtijevati od ponuditelja da prilože informacije prema zahtjevima u odjeljku Detaljna specifikacija cijena u Svesku 4. Međutim, uzimajući u obzir činjenicu da formula za izmjenu cijena navedena u članku 48.2 Posebnih uvjeta koristi koeficijente izvedene iz detaljne specifikacije cijena, odluka da se ne zahtijeva detaljna specifikacija cijena znači da će Ugovarateljno tijelo koristiti vlastitu formulu izmjene cijena.
12.1.4 Cashflow statements;/ Izvještaj o novčanom tijeku;
12.1.5. Copies of the most recent documents showing the organisation chart, legal status and place of registration of the headquarters, a power of attorney empowering the person signing the tender and all related documentation./ Primjerci najažurnijih dokumenata koji pokazuju organizacijsku tablicu, pravni status i mjesto registracije ili sjedište ponuditelja, punomoć kojom je ovlaštena osoba što potpisuje ponudu i ostale pripadajuće dokumente. These documents must follow the forms in Volume 1, Section 4 of the tender dossier:/ Ovi dokumenti moraju odgovarati obrascima u Svesku 1, Odjeljak 4 natječajne dokumentacije: / [To be completed in accordance with the questionnaire in Volume 1, Section 4]/ [Popuniti u skladu s upitnikom u Svesku 1, Odjeljak 4]
·  general information about the tenderer (Form 4.1)/ opći podaci o ponuditelju (Obrazac 4.1)
·  organisation chart (Form 4.2)/ organizacijska tablica (Obrazac 4.2)
·  power of attorney (Form 4.3)/ punomoć (Obrazac 4.3). 
12.1.6. Evidence showing that the liquid assets and access to credit facilities are adequate for this contract, confirmed by a financial statement for the last three years verified by a chartered accountant./ Dokaz da su likvidna sredstva i pristup kreditnim ustanovama prihvatljivi u smislu ovog ugovora, što dokazuje financijsko izvješće za posljednje 3 godine potvrđeno od strane ovlaštenog računovođe. This evidence must be provided using Form 4.4, Financial statement, in Volume 1, Section 4 of the tender documents./ Ovaj dokaz prilaže se uporabom Obrasca 4.4, Financijsko izvješće u Svesku 1, Odjeljak 4 natječajne dokumentacije.
12.1.7. Financial projections for the two years ahead./ Financijske projekcije za buduće dvije godine.This information must follow Form 4.4, Financial statement, provided in accordance with Volume 1, Section 4 of the tender documents./ Ovi podaci moraju biti u skladu s Obrascem 4.4, Financijsko izvješće, u skladu sa Sveskom 1, Odjeljak 4 natječajne dokumentacije.
12.1.8 Financial identification form (Form 4.5a, Volume 1) and Legal Entity File (Form 4.5b, Volume 1)./ Financijski identifikacijski obrazac (Obrazac 4.5a, Svezak 1) i Evidencija pravne osobe (Obrazac 4.5b, Svezak 1). If the tenderer has already signed another contract financed by the European Union, it may provide instead of the forms and its supporting documents either the file numbers received or copies of the forms provided on that occasion, unless a change occurred in the meantime./Ukoliko je ponuditelj već potpisao drugi ugovor koji financira Europska unija, umjesto obrazaca i popratne dokumentacije, može priložiti broj zaprimljene evidencije ili primjerke obrazaca priloženih tom prilikom ukoliko u međuvremenu nije došlo do izmjena.
12.1.9. Information about the tenderer's technical qualifications./Informacije o tehnični usposobljenosti ponudnika. / Ti dokumenti morajo ustrezati obrazcem iz oddelka 4 dela 1 razpisne dokumentacije in zajemati: / Ovi podaci moraju biti u skladu s obrascima u Svesku 1, Odjeljak 4 natječajne dokumentacije i moraju uključivati:
·  a presentation of the tenderer's organisation, including the total number of staff employed (Form 4.6.1.1),/ pregled poduzeća / organizacije ponuditelja, uključujući i broj zaposlenika ( Obrazac 4.6.1.1),
· a list of the staff proposed for the execution of the contract, with the CVs of key staff (Forms 4.6.1.2 and 4.6.1.3),/ popis predloženih osoba koje će biti zaposlene za izvršenje ugovora, uključujući životopise ključnih zaposlenika ( obrasci 4.6.1.2 i 4.6.1.3);
· a list of plant for execution of the contract./ popis mehanizacije za izvršenje ugovora / The descriptions must demonstrate the tenderer's ability to complete the works and should include amounts other, the following elements:/ Opis istih mora dokazati sposobnost ponuditelja da dovrši radove te, između ostalog mora sadržavati druge iznose i slijedeće elemente:
· < Trenching machines/< Strojeve za iskopavanje 
· Dewatering plant/ Postrojenje za uklanjanje vode 
· Concrete mixing and placing plant/ Postrojenje za miješanje i postavljanje betona 
· Cranes and lifting equipment…>/ Dizalice i opremu za podizanje…>
The tenderer must indicate whether this equipment is owned, hired or used by a subcontractor./ Ponuditelj mora naznačiti je li ta oprema u vlasništvu, unajmljena ili se koristiti od strane podugovaratelja. Manufacturer's documents fully describing the equipment must be submitted with the tender (Form 4.6.2);/ Uz ponudu se moraju priložiti dokumenti prougovaratelja koji u potpunosti opisuju opremu (Obrazac 4.6.2);
· a list of materials and any supplies intended for use in the works, stating their origin;/ popis materijala i bilo kakve opreme namijenjene radovima, navodeći njihovo podrijetlo;
· a work plan with brief descriptions of major tasks (Form 4.6.3), showing the sequence and proposed timetable for the implementation the tasks./ plan rada s kratkim opisom glavnih aktivnosti (Obrazac 4.6.3), prikazujući slijed i predloženi raspored za provođenje aktivnosti. In particular, the proposal mustdetail the temporary and permanent works to be constructed./ Prije svega, plan mora detaljno navesti privremene i stalne građevinske radove. The tenderer must take account of  weather conditions and the requirement to prepare designs and obtain building permits prior to carrying out construction works./ Ponuditelj mora voditi računa o standardnim vremenskim uvjetima te zahtjevima za pripremu nacrta i ishođenja građevinskih dozvola prije početka izvođenja radova. The tenderer must also submit a comprehensive method statement, with drawings if necessary, showing the methods by which it proposes to carry out the works./Ponuditelj je također dužan priložiti sveobuhvatnu izjavu o metodi, prema potrebi s nacrtima, koja pokazuje predložene metode izvođenja radova. In particular, the tenderer must indicate the numbers, types and capacities of the plant and staff it proposes to use on the main areas of work;/ Ponuditelj posebice mora navesti broj, vrstu i kapacitet predloženih postrojenja i zaposlenika za vrijeme izvođenja glavnih aktivnosti radova; 
· a critical milestone bar chart showing times and duties allocated for employees for this contract (Form 4.6.3);/ stupčasti grafikon odlučnih koraka koji prikazuje vrijeme i dužnosti zaposlenika tijekom ugovora (Obrazac 4.6.3); 
· data on subcontractors and the percentage of works to be subcontracted (Form 4.6.3);/ podatke o podugovarateljima i postotak radova koji će obavljati podugovaratelji (Obrazac 4.6.3);
· evidence of relevant experience in carrying out of works of a similar nature, including the nature and value of contracts, works in hand and contractually committed (Form 4.6.4)./ dokaz relevantnog iskustva u izvođenju radova slične prirode, uključujući prirodu i vrijednost relevantnih ugovora, kao i radove koji se obavljaju i koji su ugovorno dogovoreni (Obrazac 4.6.4.). The evidence msut include successful experience as the prime contractor in construction of at least <X> projects of the same nature and complexity comparable to the works concerned by the tender during the last <X> years;/ Dokazi moraju uključivati i uspješno iskustvo glavnog ugovaratelja u izvođenju najmanje <X> projekata iste prirode i složenosti koji su usporedivi s radovima vezanima uz ponude tijekom posljednjih <X> godina.
· information regarding the proposed main site office (Form 4.6.3);/ podatke o predloženom glavnom sjedištu na lokaciji (Obrazac 4.6.3);
·  an outline of the quality assurance system(s) to be used (Form 4.6.7)./ pregled sustava za upravljanje kvalitetom koji će se rabiti (Obrazac 4.6.7).
· if applicable, information on tenderers involved in a joint venture/consortium (Form 4.6.5);/prema potrebi, informacije o ponuditeljima unutar skupine ponuditelja (Konzorcija) (Obrazac 4.6.5);
· details of their litigation history over the last <X> years (Form 4.6.6);/ podatke o pokrenutim sporovima tijekom posljednjih <X> godina (Obrazac 4.6.6);
· details of the accommodation and facilities to be provided for the Supervisor (Form 4.6.8);/ podatke o smještaju i prostorijama koje će koristiti Nadglednik (Obrazac 4.6.8); 
· any other information (Form 4.6.9)./ ostale informacije (Obrazac 4.6.9).
12.1.10. Proof documents, declarations and undertakings according to clauses 3.1-3.6 above./Dokaze, izjave i poduzete aktivnosti u skladu s točkama 3.1 – 3.6 navedenim gore u tekstu. These documents should cover all members of a joint venture/consortium, all subcontractors and all suppliers to tenderers as specified./Takvi dokumenti moraju se odnositi na sve članove skupine ponuditelja, sve podugovaratelje i dobavljače ponuditelja, kako je navedeno.
12.1.11 Unless otherwise provided in the contract, all goods purchased under the contract must originate in a Member States of the European Union or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the programme specified in clause 3.1 above./ Ukoliko nije drugačije određeno ugovorom, sva roba kupljena temeljem ugovora mora imati podrijetlo u nekoj od država članica Europske unije ili državi ili području koje pokrivaju i / ili su ovlastili posebni instrumenti koji se primjenjuju u programu navedenom u odredbi 3.1 gore u tekstu. For these purposes, ‘origin’ means the place where the goods are mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided. The origin of the goods must be determined according to the relevant international agreements (notably WTO agreements), which are reflected in EU legislation on rules of origin for customs purposes: the Customs Code (Council Regulation (EEC) No 2913/92) in particular its Articles 22 to 246 thereof, and the Code's implementing provisions (Commission Regulation (EEC) No 2454/93. / U ove svrhe, riječ „podrijetlo“ označava mjesto na kojem se roba iskopava, uzgaja, proizvodi ili izrađuje i/ili na kojem se pružaju usluge. Podrijetlo robe mora se odrediti u skladu s važećim međunarodnim sporazumima (osobito sporazumi WTO-a) temeljeno na zakonodavstvu EU o pravilima podrijetla u carinske svrhe: Carinski zakonik (Uredba Vijeća (EEC) br 2913/92), a posebice člancima 22 do 246 i provedbenim odredbama zakonika (Uredba Komisije (EEC) br 2454/93.
Tenderers must provide an undertaking signed by their representative certifying compliance with this requirement. For more details, see point 2.3.1 Practical Guide. / Ponuditelji moraju dostaviti izjavu s potpisom predstavnika potvrđujući sukladnost s ovim zahtjevom. Za više detalja, vidjeti točku 2.3.1 Praktičnog vodiča.
12.1.12 Modifications (if any);/ Izmjene (ako ih ima);
12.1.13 [Tender guarantee is optional in local tenders:/ [Ponudbeno jamstvo nije obvezno za lokalne natječaje:  Tender guarantee, using the form provided in Volume 1, Section 3:/ Ponudbeno jamstvo u obliku koji je naveden u Svesku 1, Odjeljak 3:]
12.1.14. [If obligatory site visit:/[Ukoliko je posjet lokaciji obvezan:  All tenderers must include the certificate.]/ Svi ponuditelji svojoj ponudi moraju priložiti potvrdu posjeta.]
12.2 In order to be eligible for the award of the contract, tenderers must provide evidence that they meet the selection criteria./ Kako bi bili prihvatljivi za dodjelu ugovora, ponuditelji moraju priložiti dokaze o udovoljavanju kriterija odabira. This must be provided by tenderers using the forms descirbed in 12.1 above and in any additional form tenderers may wish to use./Ovi dokazi moraju biti priloženi u obliku informacija i dokumenata navedenih u točki 12.1 gore u tekstu i u bilo kojem dodatnom obliku koji ponuditelji žele koristiti.
If a tender submitted by a consortium, unless specified, the selection criteria will be applied to the consortium as a whole:/ U slučaju ponude podnesene od strane konzorcija, a ukoliko nije drugačije navedeno, kriteriji odabira odnose se na konzorcij u cijelosti:
The selection criteria for each tenderer are as follows:/ Kriteriji odabira za svaku ponudu su sljedeći: 
The selection criteria should be clear and non-discriminatory and may not go beyond the scope of the contract. The reference period for financial capacity may not go beyond the last 3 years for which accounts have been closed. / Kriteriji odabira moraju biti jasni i ne diskriminirajući te ne smiju premašiti opseg ugovora. Referentno razdoblje financijske sposobnosti ne smije biti dulje od posljednje 3 godine od zatvaranja računa.  The reference period for professional capacity may not go beyond the past 3 years and not beyond 5 years for technical capacity counting from the submission deadline./Referentno razdoblje stručne sposobnosti ne smije premašiti posljednje 3 godine te 5 godina za tehničku sposobnost računajući od roka za dostavu ponuda. Consider which proof documents should be requested for the relevant selection criteria./ Potrebno je voditi računa o vrsti dokaza koji su potrebni za relevantne kriterije odabira. See point 2.4.11 of the Practical Guide./ Vidjeti odjeljak 2.4.11 Praktičnog vodiča.
 Economic and financial capacity of candidate:/Ekonomska i financijska sposobnost kandidata:
 The objective of this criterion is to examine whether or not the candidate (i.e., the consortium as a whole, for application from a consortium):/ Cilj ovog kriterija je ispitati da kandidat (tj. konzorcij u cijelosti, u slučaju ponude konzorcija):
· will not be economically dependent on the Contracting Authority if the contract is awarded to it; and/ neće gospodarski ovisiti o Ugovarateljnom tijelu u slučaju da se ugovor dodijeli tom ponuditelju; i 
· has sufficient financial stability to handle the proposed contract./ ima dostatnu financijsku stabilnost za provođenje predloženog ugovora.
 Examples of financial criteria:/ Primjeri financijskih kriterija:
·  the average annual turnover of the tenderer in the past 3 years must be at least <EUR/NC> <…..>/ prosječan godišnji promet ponuditelja u posljednje 3 godine mora iznositi najmanje <EUR/nacionalna valuta> <...> 
·  if it is the sole tenderer it must have access to sufficient credit and other financial facilities to cover the required cash-flow for the duration of the contract./ ukoliko je riječ o pojedinačnom ponuditelju, mora imati pristup dovoljnom broju kreditnih i ostalih ustanova kako bi osigurao novčani priljev za vrijeme trajanja ugovora. In any case, the amount of credit available must exceed the equivalent of <EUR/NC> <……>/ U svakom slučaju, iznos dostupnog kredita mora premašiti svotu od <EUR/nacionalna valuta> <...>
(a)  <reference criterion>/<referentni kriterij> 
(b)  etc/itd. 
Technical and professional capacity of candidate:/ Tehnička i profesionalna sposobnost kandidata:
The objective of this criterion is to examine whether or not the tenderer:/ Cilj ovog kriterija je ispitati da li kandidat: 
· has sufficient on-going staff resources, expertise and experience to be able to take on proposed contract/ raspolaže dovoljnim ljudskim resursima, stručnošću i iskustvom da izvrši predložen ugovor
· is not a so-called 'body shop', i.e., a candidate with no real expertise in fields related to the contract but which simply identifies and proposes experts to fit the project description/ nije tzv. 'body shop', tj. kandidat bez pravog iskustva u područjima vezanim uz ugovor koji samo definira i predlaže stručnjake koji odgovaraju opisu projekta
 Examples of professional and technical criteria:/ Primjeri profesionalnih i tehničkih kriterija:
· it must have completed at least <X> projects of the same nature/amount/complexity as works concerned by the tender and implemented during the following period: < 5 years from the submission deadline, please specify the dates>. / morao je dovršiti najmanje <X> projekata iste prirode / iznosa / složenosti usporedivih s radovima na koje se odnosi natječaj, a koji su bili provedeni tijekom sljedećeg razdoblja: <5 godina od roka za predaju ponuda, molimo navesti datume>.The Contracting Authority reserves the right to ask for copies of certificates of final acceptance signed by the supervisors/contracting authority of the projects concerned./ Ugovarateljno tijelo ima pravo zatražiti primjerke pojedinačnih potvrda o konačnom prihvaćanju potpisanih od strane nadglednika / ugovarateljnog tijela projekta u pitanju.
(This means that the project the tenderer refers to could have been started/implemented/completed at any time during the indicated period but it does not necessarily have to be started and completed during that period, nor implemented during the entire period. / To znači da je projekt koji ponuditelj navodi mogao biti započet/proveden/dovršen u bilo kojem trenutku tijekom navedenog razdoblja, ali ne mora nužno biti započet i dovršen tijekom tog razdoblja, niti proveden tijekom cijelog razdoblja.)
· it must carry out at least 70% of the contract works using its own resources, which means that it must have the equipment, materials, human and financial resources necessary to carry out that percentage of the contract./ morao je izvesti najmanje 70 % ugovorenih radova koristeći vlastita sredstva, što znači da mora posjedovati opremu, materijale, ljudske i financijske resurse koji su potrebni kako bi se izveo navedeni postotak ugovora.
· if it is the lead member of a joint venture/consortium, it must have the ability to carry out at least 50% of the contract works by its own means./ ukoliko je voditelj skupine ponuditelja / konzorcija, mora biti sposoban izvesti najmanje 50 % ugovorenih radova koristeći vlastita sredstva.
· if it is a partner of a joint venture/consortium (i.e. not the lead member) it must have the ability to carry out at least 10% of the contract works its own means./ ukoliko je partner u skupini ponuditelja / konzorciju (tj. nije voditelj) mora biti sposoban izvesti najmanje 10 % ugovorenih radova koristeći vlastita sredstva.
· all its key staff must have at least <X> years' appropriate experience and proven qualifications relevant to works of a similar nature to this project./ svi ključni zaposlenici moraju imati najmanje <X> godina odgovarajućeg iskustva i dokazane kvalifikacije relevantne za radove koji su slične prirode onima na ovom projektu.
(a)  <reference criterion>/<referentni kriterij>
(b)  etc/itd. 
An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the capacity of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them./ Prema potrebi i u svrhu određenog ugovora, gospodarski subjekt može koristiti kapacitete ostalih tijela, neovisno o pravnoj prirodi veza između njih. Some examples of when it may not be considered appropriate by the Contracting Authority are when the tender rely in majority on the capacity of other entities or when it relies on key criteria. If the tender relies on other entities it must prove to the Contracting Authority that it will have at its disposal the resources necessary to perform the contract, for example by producing an undertaking on the part of those entities to place resources at its disposal. / Neki primjeri slučajeva kada to Ugovarateljno tijelo možda neće smatrati primjerenim su slučajevi u kojima se ponuda većinom oslanja na kapacitete drugih tijela ili kada se oslanja na ključne kriterije. Ako se ponuditelj oslanja na druga tijela dužan je dokazati Ugovarateljnom tijelu da ima na raspolaganju sredstva koja su potrebna za izvršenje ugovora, primjerice kreiranjem obveza od strane tih tijela da stave sredstva na raspolaganje gospodarskom subjektu. Such entities, for instance the parent company of the economic operator, must respect the same rules of eligibility and notably that of nationality, as the economic operator./ Takva tijela, primjerice, matična tvrtka gospodarskog subjekta, moraju poštovati ista pravila o prihvatljivosti, posebice pravila državljanstva koja vrijede i za gospodarski subjekt. Furthermore, the tender should include a separate document proving data for this third entity for the relevant selection criterion Proof of the capacity must be furnished at the request of the Contracting Authority. / Nadalje, podaci za to treće tijelo za relevantan kriterij odabira trebaju biti uključeni u ponudu u zasebnom dokumentu. Dokaz kapaciteta treba predočiti na zahtjev Ugovarateljnog tijela.
12.3 Tenders submitted by companies in partnerships forming a joint venture/consortium must also fulfil the following requirements:/ Ponude koje podnose tvrtke u partnerstvima koja čine skupinu ponuditelja / konzorcij moraju ispuniti i sljedeće zahtjeve:
· The tender must include all the information required in 12.1 above for each member of the joint venture/consortium and the summary data for execution of works by the tenderer./ Ponuda mora uključivati sve podatke u skladu s odredbom 12.1 gore u tekstu za svakog člana skupine ponuditelja / konzorcija i sažete podatke za izvođenje radova od strane ponuditelja.
· The tender must be signed in a way that legally binds all members./ Ponuda mora biti potpisana tako da je pravno obvezujuća za sve članove. One member must be appointed lead member and that appointment confirmed by submission of powers of attorney signed by legally empowered signatories representing all the individual members./ Jedan član mora biti izabran za vodećeg člana te taj izbor mora biti potvrđen prilaganjem punomoći potpisanih od strane zakonski ovlaštenih potpisnika koji predstavljaju sve pojedine članove. See Form 4.6.5 in Volume 1 and the tender form./ Vidjeti Obrazac 4.6.5 u Svesku 1 i Obrazac za dostavu ponuda. 
· All members of the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the whole execution period of the contract./ Svi članovi skupine ponuditelja / konzorcija obvezni su ostati članovi skupine ponuditelja / konzorcija tijekom cijelog razdoblja izvršenja ugovora. See the declaration in the tender form./ Vidjeti izjavu u obrascu za dostavu ponuda.
For tenders below EUR 5.000.000:/ Za ponude ispod 5.000.000 EUR:
[Documentary proof/evidence for financial and economic standing and the technical and professional capacity, referred to in 12.2 of this Instructions to Tenderers, is not obligatory for tenders below EUR 5.000.000. However, it is obligatory ifa pre-financing payment is requestec, , unless a financial guarantee of an equivalent amount is provided.]/[Dokazi financijske, gospodarske te tehničke i profesionalne sposobnosti, koji su navedeni u odredbi 12.2 ovih Uputa za ponuditelje, nisu obvezni prilozi ponudama ispod 5.000.000 EUR. Međutim, ukoliko takvi dokazi nisu priloženi, nije moguće uplatiti predujam ukoliko nije priloženo financijsko jamstvo u jednakom iznosu.]
13
 TENDER PRICES/ CIJENE PONUDA 
13.1. The currency of the tender is the <euro / national currency>2./ Valuta ponude je <euro / nacionalna valuta 
.> 
13.2. The tenderer must provide <for unit-price contracts: > a Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts: > Breakdown of the Lump-sum Price in <euro / national currency>. The tender price must cover all works as described in the tender documents. All sums in <for unit-price contracts: > the Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price, the questionnaire and other documents must also be expressed in this currency, with the exception of originals of bank and annual financial statements. / Ponuditelj je dužan priložiti <za ugovore s jediničnom cijenom: > Troškovnik i Cjenik / <za ugovore s ukupnim iznosom: > Specifikaciju ukupne cijene izraženu u <eurima / nacionalnoj valuti>. Cijena ponude mora obuhvatiti sve radove opisane u natječajnoj dokumentaciji. Svi iznosi u <za ugovore s jediničnom cijenom:> Troškovniku i Cjeniku/ <za ugovore s ukupnim iznosom:> specifikaciji fiksne cijene, upitniku i ostalim dokumentima moraju biti izraženi u toj valuti, izuzev originalnih primjeraka bankovnih i financijskih izvješća.
13.3. Tenderers must quote all components of <for unit-price contracts: > the Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price. No payment will be made for items which have not been coasted; such items will be deemed to be covered by other items on the <for unit-price contracts: > Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts: > Breakdown of the Lump-sum Price./ Ponuditelji moraju zaračunati sve komponente <za ugovore s jediničnom cijenom:> Troškovnika i Cjenika / <za ugovore s fiksnim ukupnim iznosom:> Specifikacije fiksne cijene . Isplata se neće izvršiti za stavke koje nisu zaračunate; smatra se da su te stavke obuhvaćene ostalim stavkama u <za ugovore s jediničnom cijenom:> Troškovniku i Cjeniku / <za ugovore s ukupnim iznosom:> Specifikacija ukupne cijene. 
Prices do not include taxes and fiscal duties, as exoneration is explicitly given for the contract. Non-exonerated taxes and fiscal duties, apart from those stated separately in these financial tender templates, are covered in / Cijene ne uključuju poreze i fiskalne namete, od kojih u ugovoru postoji eksplicitno oslobođenje. Porezi i fiskalni nameti od kojih nema oslobođenja su, osim onih koji su navedeni zasebno u ovim Predlošcima financijske ponude, pokriveni su u
<for lump-sum contracts: > the Lump–sum Price of the contract and in the various prices of the Breakdown of the Lump-sum Price <if applicable: > and of the Daywork Schedule. / <u slučaju ugovora s ukupnim iznosom> Ukupna cijena ugovora i u različitim cijenama Specifikacije ukupne cijene <ako je primjenjivo:> i Cjeniku dodatnog rada.
<for unit price contracts:> the prices of the Bill of Quantities, Price Schedule <if applicable:> and Daywork Schedule./ < u slučaju ugovora s jediničnom cijenom> cijenama Troškovnika, Cjenika <ako je primjenjivo> i Cjenika dodatnog rada.
13.4. If a discount is offered by the tenderer, it must be clearly specified in <for unit-price contracts: > the Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price in Volume 4 and indicated in the tender form in Volume 1, Section 1.2./ Ukoliko ponuditelj ponudi popust, isti mora biti jasno naznačen u <za ugovore s jediničnom cijenom:> Troškovniku i Cjeniku/<za ugovore s ukupnim iznosom:> Specifikacija ukupne cijene u Svesku 4 i naveden u obrascu za dostavu ponuda u Svesku 1, Odjeljak 1.2. The discount must be quoted for for the whole of the works./ Popust se navodi za radove u cijelosti. 
13.5. If the tenderer offers a discount, the discount must be included on each interim payment certificate and calculated on the same basis as in the tender./ Ukoliko ponuditelj ponudi popust, isti mora biti uključen u sve privremene potvrde o plaćanju te izračunat na istoj osnovi kao i u ponudi. 
14
 PERIOD OF VALIDITY OF TENDERS/ RAZDOBLJE VALJANOSTI PONUDA 
14.1. Tenders must remain valid for a period of 90 days after the deadline for submission of tenders indicated in the procurement notice, the invitation to tender or as modified in accordance with Clauses 9 and/or 18./ Ponude moraju biti valjane tijekom 90 dana nakon isteka roka za podnošenje ponuda koji je naveden u objavi nabave, pozivu za podnošenje ponuda ili koji je izmijenjen u skladu s odredbama 9 i/ili 18.
14.2. In exceptional circumstances the Contracting Authority may, before the period of validity expires, request that tenderers extend the validity of tenders for a specific period, which may not exceed 40 days./ U iznimnim okolnostima Ugovarateljno tijelo može, prije isteka razdoblja valjanosti, zahtijevati da ponuditelji produže razdoblje valjanosti ponuda koje ne smije premašiti 40 dana. Such requests and the responses to them must be made in writing./ Takav zahtjev, kao i odgovor na isti, moraju biti u pisanom obliku. A tenderer may refuse to comply with such a request without forfeiting its tender guarantee./ Ponuditelj može odbiti takav zahtjev bez da izgubi svoje ponudbeno jamstvo. If the tenderer decides to acceptthe request, it may not amend its tender and it is bound to extend the validity of its tender guarantee for the revised period of validity of the tender./ Ukoliko ponuditelj odluči prihvatiti takav zahtjev, ne smije mijenjati svoju ponudu te je obvezan produžiti valjanost svog ponudbenog jamstva za revidirano razdoblje valjanosti ponude.
14.3. The successful tenderer must maintain its tender for a further 60 days./ Izabrani ponuditelj mora zadržati svoju ponudu sljedećih 60 dana. The period is addition to the validity period irrespective of the date of notification./Dodatno razdoblje pridodaje se razdoblju valjanosti neovisno o datumu obavijesti.
15
 TENDER GUARANTEE / PONUDBENO JAMSTVO 
EITHER / ILI:
15.1. [The tenderer must provide, as a part of its tender, a tender guarantee in the form set out in Volume 1, Section 3 of the tender dossier, or in another form acceptable to the Contracting Authority that meets the essential requirements set out therein./[Kao dio ponude, ponuditelj je dužan priložiti ponudbeno jamstvo u obliku navedenom u Svesku 1, Odjeljak 3 natječajne dokumentacije ili u bilo kojem drugom obliku koji je prihvatljiv Ugovarateljnom tijelu te koji udovoljava osnovnim zahtjevima navedenim u dokumentaciji. The tender guarantee must be for an amount of <amount indicated in the procurement notice>./ Ponudbeno jamstvo mora biti u iznosu od <iznos naveden u obavijesti o nabavi>. / The original guarantee must be included in the original tender./ Originalno jamstvo mora biti uključeno u originalnu ponudu.
15.2. It may be provided in the form of a bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque, a guarantee provided by an insurance and/or guarantee company or an irrevocable letter of credit made out to the Contracting Authority./Može biti u obliku bankovnog jamstva, bankovnog čeka, certificiranog čeka, jamstva izdanog od strane osiguravajućeg društva i/ili neopozivog akreditiva na ime Ugovarateljnog tijela. 
15.3. The tender guarantee must remain valid for 45 days beyond the period of validity of the tender, including any extensions, and be issued to the Contracting Authority for the requisite amount./ Ponudbeno jamstvo mora biti valjano 45 dana nakon isteka razdoblja valjanosti ponude, uključujući produženja, te mora biti izdano Ugovarateljnom tijelu za tražen iznos.
15.4. The tender guarantees of unsuccessful tenderers will be returned together with the information letter that the tenderer has been unsuccessful./Ponudbena jamstva ponuditelja koji nisu izabrani biti će vraćena zajedno s obavijesnim pismom da njihova ponuda nije bila izabrana. 
15.5. The tender guarantee of the successful tenderer shall be released when the tenderer has signed the contract and provided the requisite performance guarantee.]/Ponudbeno jamstvo izabranog ponuditelja biti će otpušteno nakon što ponuditelj potpiše ugovor te priloži traženo jamstvo za dobru izvedbu.]
[OR / ILI: No tender guarantee is required.]/Nije potrebno ponudbeno jamstvo].
16
 VARIANT SOLUTIONS/ ALTERNATIVNA RJEŠENJA 
[If variant solutions are not allowed / Ukoliko alternativna rješenja nisu dozvoljena:
Variant solutions will not be taken into consideration. / Neće se razmatrati alternativna rješenja ]
 [If variant solution for a price equal to or below the price of the original tender of the selected tenderer are allowed:/[Ukoliko su dopuštena alternativna rješenja za cijenu jednaku ili nižu od cijene izvorne ponude odabranog ponuditelja:
Variant solutions will be taken into consideration only if the variant solution has a price equal to or below the price of the original tender of the selected tenderer / Alternativno rješenje uzeti će se u obzir samo ako alternativno rješenje ima cijenu jednaku ili nižu od cijene izvorne ponude odabranog ponuditelja
<Tenderers must submit a tender in accordance with the requirements of the tender dossier./ Ponuditelji moraju podnijeti ponudu u skladu s uvjetima natječajne dokumentacije. If the invitation to tender provides for variants to be submitted, the technical specify the subject, limits and basic conditions applicable./Ako je pozivom na podnošenje ponuda predviđeno podnošenje alternativnih rješenja, tehničkim specifikacijama moraju se odrediti predmet, ograničenja i osnovni uvjeti koji će se primjenjivati. If tenderer wish to submit variant technical proposals, it may do so./ Ako ponuditelji žele predati alternativne tehničke ponude, to mogu učiniti. Only variants proposed by the by the selected tenderer will be considered by the Contracting Authority./ Ugovarateljno tijelo će uzeti u obzir samo varijante koje predloži izabrani ponuditelj. Any variant proposal must be submitted in a separate inner envelope, clearly marked "variant"./Bilo koji alternativni prijedlog mora biti priložen u posebnoj omotnici, uz jasnu naznaku"alternativno rješenje".
Variant solutions must include all the details necessary for their full evaluation, including the proposed drawings, design calculations, technical specifications, price schedule and methodsAny variant solution must comprise:/ Alternativna rješenja moraju uključivati sve pojedinosti potrebne za njihovo potpuno ocjenjivanje, uključujući predložene nacrte, projektne izračune, tehničke specifikacije, cjenik i metode. Svako alternativno rješenje mora sadržavati: 
(a) an individual tender for the variant solution;/ pojedinačnu ponudu za alternativno rješenje;
(b) a demonstration of the advantages of the variant solution over the initial solution, including a quantifiable justification of any economic and/or technical advantages;/ dokaz prednosti alternativnog rješenja u odnosu na prvotno rješenje, uključujući mjerljivo opravdanje ekonomskih i /ili tehničkih prednosti;
(c) the drawings and specifications provided for in the initial solution which are not affected by the variant solution;/ nacrte i specifikacije koji su podneseni u prvotnom rješenju a na koje ne utječe alternativno rješenje
(d) the drawings and specifications affected by the variant solution;/ nacrte i specifikacije na koje utječe alternativno rješenje 
(e) a technical note on the design of the variant solution and, where appropriate, drawings and calculations;/ tehničku napomenu o izgledu alternativnog rješenja i, prema potrebi, nacrte i izračune;
The rates and prices inserted in the budget breakdown must correspond to the conditions laid down in the tender documents. Tenderers must clearly indicate in their variants what additions and subtractions are to be made for each rate and price if the Contracting Authority accepts the variant and its specific features. / Cijene i stope upisane u proračun po stavkama moraju odgovarati uvjetima zadanim natječajnom dokumentacijom. Ponuditelj mora jasno naznačiti u svojoj alternativnoj ponudi što treba dodati, a što oduzeti od svake stope i cijene ako Ugovarateljno tijelo prihvati alternativu i njezina specifična svojstva.
Any variant proposals must be submitted in a separate inner envelope, clearly marked ‘variant’, and it must contain a technical and a financial offer. ] The prices inserted in <for unit-price contracts:> the Bill of Quantities and Price Schedule/ <for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price must tally with the conditions laid down in the tender documents. / Svaki alternativni prijedlog mora biti priložen u posebnoj omotnici, uz jasnu naznaku"alternativno rješenje", te mora sadržavati tehničku i financijsku ponudu. / Cijene navedene u <za ugovore s jediničnom cijenom:> Troškovniku i Cjeniku/<za ugovore s ukupnim iznosom> Specifikacije fiksne konačne cijene moraju se podudarati s uvjetima navedenim u natječajnoj dokumentaciji.
 [The tenderer must state clearly in its variant proposals any additions or deductions to be made to each of the relevant rates and prices in the event that the Contracting Authority accepts the variant and the details of its construction./[Ponuditelj mora u alternativnim rješenjima jasno naglasiti bilo kakve izmjene ili izračune vezane uz relevantne cijene i cijene u slučaju da Ugovarateljno tijelo prihvati alternativno rješenje i detalje vezane uz gradnju iste. For lump‑sum contracts, it must include an itemised Breakdown of the Lump-sum Price as amended by the variant solution./ Za ugovore s ukupnim iznosom, mora uključivati Specifikaciju ukupne cijene prema stavkama uz izmjene u skladu s alternativnim rješenjem. For unit-price contracts, it must include Bill of Quantities and Price Schedule as amended by the variant solution.]/Za ugovore s jediničnom cijenom, mora uključivati Troškovnik i Cjenik uz izmjene u skladu s alternativnim rješenjem.] 
SUBMISSION OF TENDERS/ PODONOŠENJE PONUDA
17
SEALING, MARKING AND SUBMISSION OF TENDERS/ PEČAĆENJE, OZNAČAVANJE I PODNOŠENJE PONUDA
17.1. The complete tender must be submitted in one original, clearly marked "original" and <…(for environmental reasons, request, as few copies as possible)> copies, also clearly marked "copy"./ Cjelovita ponuda podnosi se u jednom originalnom primjerku, uz jasnu naznaku „original" i ... <vodeći računa o ekološkoj osviještenosti, poželjno je zahtijevati što manji broj primjeraka>i primjercima / kopijama na kojima isto tako jasno mora biti naznačeno „kopija". In the event of any discrepancy between them the original will prevail./ U slučaju neusklađenosti između originala i preslike, prednost će se dati originalu. [other specifications regarding the submission of tenders]/[ostale specifikacije vezane uz podnošenje ponuda]
17.2. The technical and financial offers must be placed together in a sealed envelope./ Tehničke i financijske ponude moraju biti priložene zajedno u zapečaćenoj omotnici. The envelopes should then be placed in another sealed envelope/package, unless their volume requires a separate submission for each lot./ Omotnice potom moraju biti umetnute u drugu zapečaćenu omotnicu / paket, osim ako njihov opseg ne zahtijeva posebno podnošenje za svaku grupu.
17.3. All tenders must be received by the Contracting Authority before the deadline set in point 19 or the Contract notice, by registered letter with acknowledgement of receipt or hand-delivered against receipt signed by <…………..> or its representative./ Sve ponude moraju pristići Ugovarateljnom tijelu prije isteka roka naznačenog u odredbi 19 objave nabave, u obliku preporučenog pisma uz potvrdu primitka ili ručno dostavljene uz potvrdu koju potpisuje <…………..> ili njegov predstavnik.
The tender must be sent to the following address:/ Ponude se šalju na sljedeću adresu: 
<full postal address of Contracting Authority>/<potpuna poštanska adresa Ugovarateljnog tijela> 
 If the tenders are hand delivered they should be delivered to the following address / Ako se ponude dostavljaju osobno, trebaju biti dostavljene na sljedeću adresu:
< full delivery address including opening hours / potpuna adresa za dostavu uključujući radno vrijeme >
17.4. Tenders, including annexes and all supporting documents, must be submitted in a sealed envelope bearing only:/ Ponude, uključujući priloge i popratnu dokumentaciju, moraju biti priložene u zapečaćenoj omotnici na kojoj je navedeno sljedeće:
(a) the above address;/ gore navedena adresa;
(b) the reference code of this tender procedure, (i.e., <publication reference>);/ referentni broj natječajnog postupka (npr. broj objave);  
(c) where applicable, the number of the lot(s) tendered for;/ prema potrebi, broj grupe/grupa za koje se podnose ponude;
(d) the words “Not to be opened before the tender opening session” in the language of the tender dossier and <equivalent phrase in the local language>./ naznaka „Ne otvarati prije javnog otvaranja ponuda" na jeziku natječajne dokumentacije i <ekvivalentna fraza na lokalnom jeziku > 
(e) the name of the tenderer./ naziv ponuditelja.
18
EXTENSION OF THE DEADLINE FOR SUBMISSION OF TENDERS / PRODUŽENJE ROKA ZA PODNOŠENJE PONUDA 
The Contracting Authority may, on its own discretion, extend the deadline for submission of tenders by issuing a modification in accordance with Clause 9. In such cases, all rights and obligations of the Contracting Authority and the tenderer regarding the original date specified in the procurement notice will be subject to the new date./ Ugovarateljno tijelo može prema vlastitom nahođenju, produžiti rok za podnošenje ponuda objavom izmjena u skladu s odredbom 9. U takvim slučajevima, sva prava i obveze Ugovarateljnog tijela i ponuditelja vezana uz prvotni datum naveden u obavijesti o nabavi stupiti će na snagu s novim datumom.
19
LATE TENDERS / ZAKAŠNJELE PONUDE 
19.1. All tenders received after the deadline for submission specified in the contract notice or these instructions will be kept by the Contracting Authority./ Ugovarateljno tijelo će zadržati sve ponude zaprimljene nakon isteka roka za podnošenje ponuda koji je naveden u obavijesti o nabavi. The guarantees will be returned to the tenderers./ Pripadajuća jamstva vratit će se ponuditeljima.
19.2. No liability can be accepted for late delivery of tenders. / Neće se prihvatiti bilo kakva odgovornost za zakašnjele ponude. Late tenders will be rejected and will not be evaluated./ Zakašnjele ponude će se odbaciti, te se neće ocjenjivati.
20
 ALTERING AND WITHDRAWING TENDERS/ IZMJENE I POVLAČENJE PONUDA 
20.1. Tenderers may alter or withdraw their tenders by written notification prior to the above deadline./Ponuditelji mogu izmijeniti ili povući svoje ponude u pisanom obliku prije isteka gore navedenog roka. No tender may be altered after the deadline for submission./ Niti jedna ponuda ne može biti izmijenjena nakon isteka roka za njihovo podnošenje.  Withdrawals must be unconditional and will end all participation in the tender procedure./ Povlačenje mora biti bezuvjetno i okončava sudjelovanje u natječajnom postupku.
20.2. Any such notification of alteration or withdrawal must be prepared and submitted in accordance with Clause 17, and the envelope must also be marked with "alteration" or "withdrawal" as appropriate./ Bilo kakve obavijesti o izmjenama ili povlačenju moraju biti pripremljene i podnesene u skladu s odredbom 17 i na omotnici mora biti jasno naznačeno „izmjena“ ili „povlačenje“, prema potrebi.
20.3. Withdrawal of a tender in the period between the deadline for submission and the date of expiry of the validity of the tender will result in forfeiture of the tender guarantee./ Povlačenje ponude u razdoblju između isteka roka za podnošenje ponuda i datuma isteka valjanosti ponude rezultirat će gubitkom ponudbenog jamstva.
 OPENING AND EVALUATING TENDERS/ OTVARANJE I OCJENJIVANJE PONUDA 
21
 OPENING TENDERS/ OTVARANJE PONUDA 
21.1 The purpose of opening and examining of tenders is to checkwhether the tenders are complete, whether the requisite tender guarantees have been furnished, whether the required documents have been properly included and whether the tenders are generally in order./ Otvaranje i kontrola ponuda za cilj ima provjeriti jesu li ponude potpune, jesu li dostavljena potrebna ponudbena jamstva, jesu li potrebni dokumenti ispravno priloženi i općenito, jesu li ponude ispravne.
21.2 Tenders will be opened in public session on date and venue specified in point 20 of the Contract notice by the committee appointed for the purpose./ Ponude će se javno otvarati, a datum i mjesto navedeni su u odredbi 20 obavijesti o nabavi, od strane odbora osnovanog posebno u tu svrhu. The committee will draw up minutes of the meeting, which must be available to tenderers on request./ Odbor će sastaviti zapisnik sastanka koji mora biti dostupan ponuditelju na njegov zahtjev.
21.3 At the tender opening, the tenderers' names, the tender prices, any discounts offered, written notifications of alteration and withdrawal, the presence of the tender guarantee (if required) and such other information the Contracting Authority may consider appropriate may be announced./ Prilikom otvaranja ponuda, biti će objavljeni nazivi svih ponuditelja, cijene ponuda, bilo kakvi ponuđeni popusti, pisane obavijesti o izmjenama ili povlačenju, ponudbeno jamstvo (prema potrebi) i svi ostali podaci koje Ugovarateljno tijelo smatra potrebnima objaviti.
21.4 After the public opening of the tenders, no information relating to the examination, clarification, evaluation or comparison of tenders or recommendations concerning the award of contract can be disclosed until after the contract has been awarded./ Nakon javnog otvaranja ponuda, ne smiju se objaviti bilo kakvi podaci o kontroli, pojašnjenjima, evaluaciji ili usporedbi ponuda ili preporuka vezano uz dodjelu ugovora prije same dodjele ugovora.
Any attempt by a tenderer to influence the evaluation committee in the process of examination, clarification, evaluation and comparison of tenders, to obtain information on how the procedure is progressing or to influence the Contracting Authority in its decision concerning the award of the contract will result in the immediate rejection of its tender./ Bilo kakav pokušaj utjecanja na odbor za ocjenjivanje ponuda od strane Ponuditelja u procesu ispitivanja, ocjenjivanja i usporedbe ponuda, pribavljanja informacija o tijeku postupka ili utjecanja na Ugovarateljno tijelo u njegovoj odluci o dodjeli ugovora rezultirat će automatskim odbacivanjem ponude.
22
 EVALUATION TENDERS/ OCJENJIVANJE PONUDA 
The Contracting Authority reserves the right to ask a tenderer to clarify any part of this offer that the evaluation committee considers necessary to evaluate it. / Ugovarateljno tijelo zadržava pravo tražiti od ponuditelja da pojasni bilo koji dio ponude koje odbor za ocjenjivanje ponuda utvrdi važnim za njeno ocjenjivanje. Such requests and the responses to them must be made in writing./ Takvi zahtjevi i odgovori na iste moraju biti u pisanom obliku. They may in no circumstances alter or try to change the price or content of the tender, except to correct arithmetical errors discovered by the evaluation committee when analysing tenders./ Ni pod kojim uvjetima ne smiju se mijenjati ili pokušati promijeniti cijena ili sadržaj ponude, izuzev ispravaka aritmetičkih pogrešaka koje otkrije odbor za ocjenjivanje ponuda pri njihovoj analizi.
The Contracting Authority reserves the right to check information submitted by the tenderer if the evaluation committee considers it necessary./ Ugovarateljno tijelo zadržava pravo provjeriti podatke koje podnese ponuditelj ukoliko ocjenjivački odbor to smatra potrebnim.
22.1. Examination of the administrative compliance of tenders/ Provjera sukladnosti ponuda s administrativnim zahtjevima 
The aim at this stage is to check that tenders comply with the requirements of the tender dossier./ U ovoj fazi cilj je provjeriti da ponuda udovoljava svim zahtjevima natječajne dokumentacije. A tender is deemed to comply if it satisfies all the conditions, procedures and specifications in the tender dossier without substantially departing from or attaching restrictions to them./ Smatra se da je ponuda sukladna zahtjevima ukoliko udovoljava svim uvjetima, postupcima i specifikacijama u natječajnoj dokumentaciji bez značajnog odstupanja ili nametanja ograničenja istoj.
Substantial departures or restrictions are those which affect the scope, quality or execution of the contract, differ widely from the terms of the tender dossier, limit the rights of the Contracting Authority or the tenderer's obligations under the contract or distort competition for tenderers whose tenders do comply./ Značajna odstupanja ili ograničenja su ona koja utječu na opseg, kvalitetu ili izvršenje ugovora, te se značajno razlikuju od uvjeta u natječajnoj dokumentaciji, ograničavaju prava Ugovarateljnog tijela ili obveze ponuditelja na temelju ugovora ili narušavaju tržišno natjecanje na štetu ponuditelja čije ponude udovoljavaju zahtjevima. Decisions to the effect that a tender is not administratively compliant must be duly justified in the evaluation minutes./ Odluka da ponuda ne udovoljava administrativnim zahtjevima mora biti opravdana u zapisniku ocjenjivanja ponuda. 
The evaluation committee will check that each tender:/ Odbor za ocjenjivanje provjeriti će da svaka ponuda: 
· has been properly signed;/ je valjano potpisana;
· includes a correct tender guarantee (if required);/ uključuje ponudbeno jamstvo (ukoliko postoji takav zahtjev); 
· meets the requirements as set out in the administrative compliance grid;/ ispunjava uvjete navedene u tablici provjere sukladnosti s administrativnim zahtjevima
· has complete documentation and information;/ima potpunu dokumentaciju i podatke; 
· substantially complies with the requirements of these tender documents./je u značajnoj mjeri udovoljava zahtjevima ove natječajne dokumentacije.
If a tender does not meet the requirements of the administrative compliance grid, it may be rejected by the evaluation committee when checking admissibility./ Ukoliko ponuda ne udovoljava zahtjevima tablice provjere sukladnosti s administrativnim zahtjevima, odbor za ocjenjivanje ponuda može odbiti istu tijekom procesa provjere prihvatljivosti. 
22.2 Technical evaluation/ Tehnička ocjena
The evaluation committee must evaluate only those tenders considered substantially compliant in accordance with Clause 22.1./ Odbor za ocjenjivanje ponuda mora ocijeniti samo one ponude za koje se smatra da značajno udovoljavaju odredbi 22.1.
The purpose of the evaluation process is to identify the tenderer which for the lowest cost is most likely to enable the Contracting Authority to achieve its objectives of having a facility that is completed on time, meets the published criteria and is within the budget available./ Svrha procesa ocjenjivanja je utvrditi ponuditelja koji za najnižu cijenu omogućava Ugovarateljnom tijelu postizanje cilja, tj. da objekt bude dovršen na vrijeme, da udovoljava objavljenim kriterijima i da je unutar okvira raspoloživog proračuna. The evaluation of tenders may take into account not only the construction costs but, if necessary, the operating costs and resources required (ease of operation and maintenance), in line with the technical specifications./ U ocjenjivanju ponuda potrebno je voditi računa ne samo o troškovima gradnje, nego i o operativnim troškovima i potrebnim sredstvima (lakoća rukovanja i održavanje) u skladu s tehničkim specifikacijama. The Contracting Authority will examine in detail all the information supplied by the tenderers and will formulate its judgement on the basis of the lowest total cost, including additional costs./ Ugovarateljno tijelo će detaljno pregledati sve informacije koje su pružili ponuditelji te će donijeti svoju odluku na osnovu najnižih ukupnih troškova, uključujući i dodatne troškove.
At this step of the evaluation procedure the committee will analyse the tenders technical conformity in relation to the technical specifications, classifying them technically compliant or non-compliant./U ovoj fazi postupka ocjenjivanja odbor će analizirati tehničku sukladnost ponuda s tehničkim specifikacijama, klasificirajući ih kao tehnički sukladne ili nesukladne.
22.3 Financial evaluation/ Financijska ocjena
Once the technical evaluation has been completed the evaluation committee checks that the financial offers contain no arithmetical errors./ Po završetku tehničke evaluacije, odbor za ocjenjivanje provjerava sadrže li financijske ponude aritmetičke pogreške.  If the tender procedure contains several lots, financial offers are compared for each lot./ Ukoliko natječajni postupak uključuje nekoliko grupa uspoređuju se financijske ponude za svaku grupu.  The financial evaluation will have to identify the best financial offer for each lot, taking due account of any discounts offered./ Financijska evaluacija utvrdit će najbolju financijsku ponudu za svaku grupu vodeći računa o ponuđenim popustima.
When analysing the tender, the evaluation committee will calculate the final tender price after adjusting it on the basis of Clause 23./ Pri analizi ponude, odbor za ocjenjivanje utvrditi će konačnu cijenu ponude nakon što je prilagodi u skladu s odredbom 23.
23
 CORRECTING ERRORS/ ISPRAVAK POGREŠAKA 
23.1. Possible errors in the financial offer will be corrected by the evaluation committee as follows:/Odbor za ocjenjivanje ispraviti će moguće pogreške u financijskoj ponudi na sljedeći način:
· where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount in words will prevail;/ ukoliko se javlja neusklađenost između iznosa izraženog u brojkama i riječima, prednost će se dati iznosu izraženom riječima;
· except for lump-sum contracts, where there is a discrepancy between a unit price and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the quantity, the unit price as quoted will prevail./ izuzev ugovora s ukupnim iznosom, ukoliko se javlja neusklađenost između jedinične cijene i količine, prednost će se dati navedenoj jediničnoj cijeni.
23.2. The amount stated in the tender will be adjusted by the evaluation committee in the event of error, and the tenderer will be bound by that adjusted amount./ U slučaju pogreške, odbor za ocjenjivanje će izmijeniti iznos naznačen u ponudi te će ponuditelj biti obvezan tim izmijenjenim iznosom. If the tenderer does not accept the adjustment, its tender will be rejected and its tender guarantee forfeited./ Ukoliko ponuditelj ne prihvati izmjenu, njegova ponuda će se odbiti, a ponudbeno jamstvo ukinuti.
 CONTRACT AWARD/ DODJELA UGOVORA 
24
 AWARD CRITERIA/ KRITERIJI DODJELE 
To be used in all cases except where a derogation has been granted for a different award criteria:/ Koristiti u svim slučajevima izuzev onih kada postoji odstupanje za drugačije kriterije dodjele.
The sole award criterion will be the price./Edino merilo za oddajo naročila je cena. / Naročilo se odda najnižji skladni ponudbi. / Ugovor će biti dodijeljen valjanoj ponudi s najnižom cijenom. 
25
NOTIFICATION OF AWARD, CONTRACT CLARIFICATIONS/ OBAVIJEST O DODJELI UGOVORA, OBJAŠNJENJA UGOVORA 
 Prior to the expiration of the period of validity of tenders, the Contracting Authority will notify the successful tenderer, in writing, that its tender has been selected and draw its attention to any arithmetical errors corrected during the evaluation process./ Prije isteka roka valjanosti ponuda, Ugovarateljno tijelo će u pisanom obliku obavijestiti izabranog ponuditelja da je njegova ponuda izabrana te mu ukazati na eventualne aritmetičke pogreške koje su ispravljene tijekom postupka ocjenjivanja. This notification may take the form of an invitation to clarify certain contractual questions raised therein, to which the tenderer must prepare himself to reply./ Ova obavijest može biti u obliku poziva na pojašnjenje određenih pitanja glede ugovora na koja ponuditelj mora biti spreman odgovoriti.  This clarification will be confined to issues that had no direct bearing on the choice of the successful tender./ Takva pojašnjenja ograničena su na ona pitanja koja nemaju izravan utjecaj na izbor izabranog ponuditelja. The outcome of such clarifications will be set out in a memorandum of clarifications, to be signed by both parties and incorporated into the contract./ Ishod tih pojašnjenja biti će uključen u memorandum pojašnjenja koji potpisuju obje strane i koji će biti sastavni dio ugovora.
For tenders below EUR 5.000.000 the documentary evidence described below is optional, see section 2.3.3 of the Practical Guide:/ Za ponude ispod 5.000.000 EUR dokazi navedeni niže u tekstu nisu obvezni, vidjeti odjeljak 2.3.3 Praktičnog vodiča.
[Documentary evidence required from the successful tenderer:/ [Dokazi koje mora priložiti izabrani ponuditelj:
Before the Contracting Authority signs the contract with the successful tenderer, the successful tenderer must provide the documentary proof or statements required under the law of the country in which the company (or, for consortia, each of the companies) is established, to show that it does not fall into any of the exclusion situations listed in section 2.3.3 of the Practical Guide./Prije potpisivanja ugovora od strane Ugovarateljnog tijela, izabrani ponuditelj mora priložiti pisani dokaz ili izjave u skladu sa zakonodavstvom zemlje u kojima je tvrtka (ili, u slučaju konzorcija, svaka od tvrtki) osnovana u cilju dokazivanja da se ne nalazi u niti jednoj od isključujućih situacija navedenih u odjeljku  2.3.3 Praktičnog vodiča. This evidence. documents or statements must carry a date, which cannot be more than one year before the date of submission of the tender./ Ovaj dokaz, dokumenti ili izjave moraju imati naveden datum koji ne smije biti stariji od 1 godine od dana podnošenja ponude In addition, a statement shall be furnished stating that the situations described in these documents have not changed since then./ Uz to je potrebno podnijeti izjavu da se stanje opisano u tim dokumentima nije promijenilo. The above mentioned documents must be submitted for the tenderer, every member of a joint venture/consortium, all subcontractors providing more than 10% of the works and every supplier providing more than 10% of the works./ Gore navedeni dokumenti podnose se za sve ponuditelje, sve članove skupine ponuditelja/ konzorcija, sve podugovaratelje koji obavljaju više od 10 % poslova i sve dobavljače koji dobavljaju više od 10 % materijala. For any other sub-contractor or supplier the successful tenderer must submit a declaration from the intended subcontractor or supplier that it is not in one of the exclusion situations./Za sve ostale podugovaratelje ili dobavljače izabrani ponuditelj mora podnijeti izjavu potencijalnog podugovaratelja ili dobavljača da nije u nekoj od situacija isključenja.  In the event of doubt on this declaration of honour, the Contracting Authority shall request documentary evidence that they are not in a situation of exclusion.]/ U slučaju sumnje u ovu izjavu, Ugovarateljno tijelo će zatražiti pisani dokaz da se ne nalaze u isključujućoj situaciji.]
[For contracts below EUR 5.000.000 the Contracting Authority may, depending on its assessment of the risks, decide not to require proofs for selection criteria, but then no pre-financing shall be made unless a financial guarantee of an equivalent amount is provided, see section 2.4.11 of the Practical Guide:/[Za ugovore ispod 5.000.000 EUR Ugovarateljno tijelo može, prema vlastitoj procjeni rizika, odlučiti da neće zahtijevati dokaze za kriterije odabira, no u tom slučaju neće biti predfinanciranja ukoliko nije priloženo financijsko jamstvo u jednakom iznosu, vidi odjeljak 2.4.11 Praktičnog vodiča:
Evidence of the financial and economic capacity as well as the technical and professional capacity according to the selection criteria specified in subsection 12.2 above will be requested unless satisfactory documents are already included in the tender./ Ukoliko zadovoljavajući dokumenti već nisu uključeni u ponudu potrebno je priložiti dokaze o financijskoj i ekonomskoj sposobnosti, te o tehničkoj i profesionalnoj sposobnosti kako je naznačeno u kriterijima odabira pododjeljka 12.2. ranije u tekstu.
 If the successful tenderer fails to provide this documentary proof or statement within 15 calendar days following the notification of award or if the successful tenderer is found to have provided false information, the award will be considered null and void./ Ukoliko izabrani ponuditelj ne pruži ovakav dokumentarni dokaz ili izjavu tijekom 15 dana nakon obavijesti o dodjeli ugovora ili ukoliko se utvrdi da je izabrani ponuditelj pružio lažne podatke, dodjela ugovora smatrat će se ništavnom. In this a case, the Contracting Authority may award the tender to the next lowest tenderer or cancel the tender procedure.]/ U tom slučaju Ugovarateljno tijelo ima pravo dodijeliti ugovor sljedećem ponuditelju s najnižom cijenom ili otkazati  natječajni postupak.]
After the contract has been signed and the successful tenderer has provided the performance guarantee, in accordance with Clause 26, the Contracting Authority will promptly notify the other tenderers that their tenders have not been successful and release their tender guarantees./ Nakon što je ugovor potpisan i nakon što je ponuditelj obezbijedio ponudbeno jamstvo dobre izvedbe, u skladu s odredbom 26, Ugovarateljno tijelo će u najkraćem mogućem roku obavijestiti ostale ponuditelje da njihove ponude nisu izabrane te će otpustiti njihova ponudbena jamstva.
26
CONTRACT SIGNING AND PERFORMANCE GUARANTEE/ POTPISIVANJE UGOVORA I JAMSTVO DOBRE IZVEDBE
26.1. Within 30 days of receipt of the contract already signed by the Contracting Authority, the selected tenderer must sign and date the contract and return it, with the performance guarantee (if applicable) to the Contracting Authority./ Unutar 30 dana od dana primitka ugovora potpisanog od strane Ugovarateljnog tijela, izabrani ponuditelj mora potpisati i naznačiti datum ugovora te ga, (prema potrebi) zajedno s jamstvom dobre izvedbe vratiti Ugovarateljnom tijelu. On signing the contract, the successful tenderer will become the Contractor and the contract will enter into force./ Po potpisivanju ugovora, izabrani ponuditelj postaje Ugovaratelj i ugovor stupa na snagu.
26.2. If it fails to sign and return the contract and any financial guarantee required within 30 days after receipt of notification, the Contracting Authority may consider the acceptance of the tender to be cancelled without prejudice to the Contracting Authority's right to invoke the guarantee, claim compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful tenderer will have no claim whatsoever on the Contracting Authority./ Ukoliko ne potpiše i ne vrati ugovor te traženo financijsko jamstvo u roku od 30 dana nakon primitka obavijesti, Ugovarateljno tijelo će smatrati da je prihvaćanje ponude otkazano ne dovodeći u pitanje pravo Ugovarateljnog tijela da prisvoji jamstvo, zatraži naknadu ili upotrijebi neko drugo sredstvo vezano uz takav postupak, a izabrani ponuditelj neće imati bilo kakva prava potraživanja od Ugovarateljnog tijela.
26.3. The performance guarantee referred to in the General Conditions is set at <insert a percentage between 5 and 10% as specified in the contract notice> of the amount of the contract and must be presented in the form specified in the annex to the tender dossier./ Jamstvo dobre izvedbe navedeno u Općim uvjetima iznosi <unijeti postotak između 5 i 10 % u skladu s obavijesti o nabavi> vrijednosti ugovora te mora biti priloženo u obliku navedenom u prilogu natječajne dokumentacije. It will be released in accordance with the Special Conditions./ Jamstvo će se otpustiti u skladu s Posebnim uvjetima.
[For amounts of EUR 345.000 or below, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, the relevant services of the Commission may decide not to require such a guarantee.]/[Za iznose manje ili jednake 345.000 EUR na temelju objektivnih kriterija kao što su vrsta i vrijednost ugovora, relevantna tijela Komisije mogu odlučiti da neće zahtijevati takvo jamstvo.]
27
CANCELLATION OF THE TENDER PROCEDURE/ OTKAZIVANJE NATJEČAJNOG POSTUPKA
In the event of a tender procedure's cancellation, tenderers will be notified by the Contracting Authority./ U slučaju otkazivanja natječajnog postupka, Ugovarateljno tijelo će o tome obavijestiti ponuditelje.  If the tender procedure is cancelled before the tender opening session the sealed envelopes will be returned, unopened, to the tenderers./ Ukoliko je natječajni postupak otkazan prije otvaranja ponuda, zapečaćene omotnice se vraćaju ponuditeljima neotvorene. 
 Cancellation may occur where:/ Do otkazivanja dolazi u sljedećim slučajevima: 
· the tender procedure has been unsuccessful, namely where no qualitatively or financially worthwhile tender has been received or there has been no response at all;/ natječajni postupak nije bio uspješan, odnosno, nije zaprimljena niti jedna kvalitativno ili financijski primjerena ponuda ili ukoliko nije zaprimljena niti jedna ponuda;
· the economic or technical parameters of the project have been fundamentally altered;/ u potpunosti su izmijenjeni ekonomski ili tehnički parametri projekta;
· exceptional circumstances or force majeure render normal execution of the project impossible;/ posebne okolnosti ili viša sila onemogućavaju normalno izvršenje projekta; 
· all technically compliant tenders exceed the financial resources available;/ sve tehnički sukladne ponude premašuju dostupna financijska sredstva; 
· there have been irregularities in the procedure, in particular where these have prevented fair competition./ pojavile su se nepravilnosti u postupku, posebice ukoliko su one spriječile pošteno nadmetanje.
· the award is not in compliance with sound financial management, i.e. does not respect the principles of economy, efficiency and effectiveness (e.g. the price proposed by the tenderer to whom the contract is to be awarded is objectively disproportionate with regard to the price of the market. / dodjela ugovora nije u skladu s razumnim financijskim upravljanjem, tj. ne poštuje načela ekonomičnosti, učinkovitosti i uspješnosti (npr. cijena koju predlaže ponuditelj kojem se treba dodijeliti ugovor objektivno je nerazmjerna cijeni na tržištu). 

In no event will the Contracting Authority be liable for damages whatsoever including, without limitation, damages for loss of profits, in any way connected with the cancellation of a tender procedure, even if the Contracting Authority has been informed of the possibility of damage./ Ugovarateljno tijelo ni u kojem slučaju neće biti odgovorno za štetu, uključujući, bez ograničenja, i štetu koja nastaje zbog gubitka dobitka, a koja je na bilo koji način povezana s otkazivanjem natječajnog postupka, čak i u slučaju da je Ugovarateljno tijelo bilo obaviješteno o mogućoj šteti. Publication of a procurement notice does not commit the Contracting Authority to implement the programme or project announced. /Objavljivanje obavjesti o nabavi ne obvezuje Ugovarateljno tijelo da provede najavljeni program ili projekt. 
28
ETHICS CLAUSES/ ETIČKE ODREDBE 
28.1. Any attempt by a candidate or tenderer to obtain confidential information, enter into unlawful agreements with competitors or influence the committee or the Contracting Authority during the process of examining, clarifying, evaluating and comparing tenders will lead to the rejection of its candidacy or tender and may result in administrative penalties./ Bilo kakav pokušaj kandidata ili ponuditelja da pribavi povjerljive informacije, sklopi nezakonite sporazume s konkurentima ili utječe na odbor ili Ugovarateljno tijelo tijekom procesa ispitivanja, pojašnjenja, ocjenjivanja i usporedbe ponuda rezultirat će odbacivanjem njegove kandidature ili ponude i može rezultirati administrativnim kaznama.
28.2. Without the Contracting Authority's prior written authorisation, the Contractor and its staff or any other company with which the Contractor is associated or linked may not, even on an ancillary or subcontracting basis, supply other services, carry out works or supply equipment for the project./ Bez prethodnog pisanog dopuštenja od strane Ugovarateljnog tijela, Ugovaratelj i njegovi zaposlenici ili bilo koje druge tvrtke s kojima je Ugovaratelj vezan ne smiju, čak ni ako je riječ o pomoćnim ili podugovarateljskim radovima, pružati druge usluge, izvoditi radove ili nabavljati opremu za projekt This also applies to any other programmes or projects that could, owing to the nature of the contract, give rise to a conflict of interest on the part of the Contractor./ Ova zabrana odnosi se i na ostale programe ili projekte koji mogu, zbog prirode ugovora, dovesti do sukoba interesa od strane Ugovaratelja.
28.3. When putting forward a candidacy or tender, the candidate or tenderer must declare that it is affected by no conflict of interest, and that it has no equivalent relation in that respect with other tenderers or parties involved in the project./ Pri apliciranju ili podnošenju ponude, kandidat ili ponuditelj mora izjaviti da nije u sukobu interesa te da nije u takvom odnosu s ostalim ponuditeljima ili strankama uključenim u projekt.  Should such a situation arise during execution of the contract, the Contractor must immediately inform the Contracting Authority./Ukoliko se takva situacija javi tijekom izvršenja ugovora, Ugovaratelj mora o tome odmah obavijestiti Ugovarateljno tijelo.
28.4. The Contractor must at all times act impartially and as a faithful adviser in accordance with the code of conduct of its profession. / Ugovaratelj je dužan u svim situacijama ponašati se nepristrano i kao vjeran savjetnik u skladu s etičkim kodeksom svoje profesije. It must refrain from making public statements about the project or services without the Contracting Authority's prior approval./ Mora se suzdržati od davanja javnih izjava o projektu ili uslugama bez prethodnog odobrenja od strane Ugovarateljnog tijela. It may not commit the Contracting Authority in any way without its prior written consent./ Ni na koji način ne smije obvezati Ugovarateljno tijelo bez njegovog prethodnog pisanog odobrenja.
28.5. For the duration of the contract, the Contractor and its staff must respect human rights and undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the beneficiary state./ Tijekom trajanja ugovora, Ugovaratelj i njegovi zaposlenici moraju poštovati ljudska prava i nastojati ne uvrijediti političke, kulturne ili religijske običaje države korisnice.
28.6. The Contractor may accept no payment connected with the contract other than that provided for therein./ Ugovaratelj ne smije prihvatiti bilo kakve uplate vezane uz ugovor izuzev onih koje su određene u ovom dokumentu. The Contractor and its staff must not exercise any activity or receive any advantage inconsistent with their obligations to the Contracting Authority./ Ugovaratelj i njegovi zaposlenici ne smiju sudjelovati u bilo kakvim aktivnostima ili koristiti prednost koja nije sukladna s njihovim obvezama prema Ugovarateljnom tijelu.
28.7. The Contractor and its staff are obliged to maintain professional secrecy for the entire duration of the contract and after its completion./ Ugovaratelj i njegovi zaposlenici obvezni su poštovati profesionalnu tajnost za sve vrijeme trajanja ugovora i nakon njegovo izvršenja. All reports and documents drawn up or received by the Contractor are confidential./ Sva izvješća ili dokumenti izrađeni ili primljeni od strane Ugovarateljnog tijela povjerljive su prirode.
28.8. The contract governs the Parties' use of all reports and documents drawn up, received or presented by them during the execution of the contract./ Ugovor regulira uporabu svih izvješća i dokumenata koji su izrađeni, zaprimljeni ili predstavljani tijekom izvršenja ugovora.
28.9. The Contractor must refrain from any relationship likely to compromise its independence or that of its staff./ Ugovaratelj neće stupiti u odnos koji može kompromitirati njegovu neovisnost ili neovisnost njegovih zaposlenika. If the Contractor ceases to be independent, the Contracting Authority may, regardless of injury, terminate the contract without further notice and without the Contractor having any claim to compensation./ Ukoliko Ugovaratelj izgubi neovisnost, Ugovarateljno tijelo može, neovisno o povredi, raskinuti ugovor bez naknadne obavijesti i bez potraživanja štete od strane Ugovaratelja.
28.10. The Commission reserves the right to suspend or cancel project financing if corrupt practices of any kind are discovered at any stage of the award process and if the Contracting Authority fails to take all appropriate measures to remedy the situation./ Komisija zadržava pravo suspendirati ili otkazati financiranje projekta ukoliko se otkrije bilo kakva koruptivna praksa u bilo kojoj fazi procesa i ukoliko Ugovarateljno tijelo ne poduzme sve potrebne mjere da ispravi nastalo stanje. For the purposes of this provision, "corrupt practices" are the offer of a bribe, gift, gratuity or commission to any person as an inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the award of a contract or implementation of a contract already concluded with the Contracting Authority./ U svrhu ove odredbe "koruptivna praksa" označava iznudu mita, darova, napojnica ili naknade glede dodjele ugovora ili njegove provedbe nakon zaključenja istog s Ugovarateljnim tijelom.
28.11. All tenders will be rejected or contracts terminated if it emerges that the award or execution of a contract has given rise to unusual commercial expenses./ Sve će ponude biti odbijene, a ugovori raskinuti ukoliko se ustanovi da je izvršenje ugovora rezultiralo neuobičajenim troškovima poslovanja. Unusual commercial expenses are commissions not mentioned in the main contract or not stemming from a properly concluded contract referring to the main contract, commissions not paid in return for any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not clearly identified or commissions paid to a company which has every appearance of being a front company./Neuobičajeni troškovi su naknade koje nisu spomenute u glavnom ugovoru ili koje ne proizlaze iz ispravno zaključenog ugovora koji se poziva na glavni ugovor, naknade koje nisu plaćene za ispravno ili zakonski obavljenu uslugu, naknade uplaćene u porezne oaze, naknade plaćene primatelju koji nije jasno naveden ili naknade plaćene tvrtki koja ima sva svojstva tzv „paravana“.
28.12. The Contractor undertakes to supply the Commission on request with all supporting documents relating to the conditions of the contract's execution./ Ugovaratelj se obvezuje dostaviti Komisiji na njen zahtjev svu popratnu dokumentaciju koja se odnosi na uvjete izvršenja ugovora. The Commission may carry out whatever documentary or on-the-spot checks it deems necessary to find evidence in cases of suspected unusual commercial expenses./ Komisija može provesti bilo kakvu pisanu provjeru ili provjeru na licu mjesta koje smatra potrebnima kako bi se pronašli dokazi za neuobičajene poslovne troškove.
28.13. Contractors found to have paid unusual commercial expenses on projects funded by the European Union are liable, depending on the seriousness of the facts observed, to have their contracts terminated or to be permanently excluded from receiving EU funds./ Ugovaratelji za koje se ustanovi da su platili neuobičajene poslovne troškove na projektima financiranim od strane Europske unije, bit će podložni, ovisno o ozbiljnosti uočenih činjenica, raskidu njihovih ugovora ili trajnom isključenju iz fondova EU.
28.14 The Contracting Authority reserves the right to suspend or cancel the procedure, where the award procedure proves to have been subject to substantial errors, irregularities or fraud./ Ugovarateljno tijelo zadržava pravo suspendirati ili otkazati postupak ukoliko se ustanovi da je natječajni postupak podložan značajnim pogreškama, nepravilnostima ili prevari. Where such substantial errors, irregularities or fraud are discovered after the award of the Contract, the Contracting Authority may refrain from concluding the Contract./ Ukoliko se otkriju takve značajne pogreške, nepravilnosti ili prevara nakon dodjele Ugovora, Ugovarateljno tijelo se može suzdržati od sklapanja Ugovora.
29
APPEALS/PRITOŽBE/ ŽALBE
Tenderers believing that they have been harmed by an error or irregularity during the award process may file a complaint./Ponuditelji koji smatraju da su oštećeni zbog pogreške ili nepravilnosti tijekom postupka dodjele imaju pravo podnijeti žalbu. See section 2.4.15 of the Practical Guide./ Vidjeti odjeljak 2.4.15 Praktičnog vodiča.
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DATA PROTECTION / ZAŠTITA PODATAKA
If processing your reply to the invitation to tender involves the recording and processing of personal data (such as names, addresses and CVs), it will be processed
 solely for the purposes of the performance management and monitoring of the tender and of the contract by the data controller without prejudice to possible transmission to the bodies charge with monitoring or inspection tasks in application of Union law. Details concerning processing of your personal data are available on the privacy statement at / Ukoliko obrada vašeg odgovora na poziv za prikupljanje ponuda uključuje snimanje i obradu osobnih podataka (kao što su imena, adrese i životopisi), ti će se podatci obrađivati isključivo u svrhu upravljanja učinkom, te praćenja natječaja i ugovora od strane kontrolora podataka, bez obzira na mogući prijenos tijelima koja imaju zadaću nadzora ili inspekcije primjene prava Unije. Detalji o obradi vaših osobnih podataka dostupni su u izjavi o privatnosti na:
http://aideprgp.cc.cec.eu.int:1261/europeaid/prag/annexes.do?group=A&locale=en
 

* * *
� 	If the tender includes subcontracting, it is recommended that the contractual arrangements between the tenderer and its subcontractors include mediation, according to national and international practices, as a method of dispute resolution./ Ukoliko ponuda uključuje i podugovarateljske radove, preporučljivo je da, prema nacionalnoj i međunarodnoj praksi, ugovorni odnosi između ponuditelja i njegovih podugovaratelja uključuju posredovanje, kao metodu rješavanja sporova.


� The currency of tender shall be the currency of the contract and of payment. /Valuta ponude je valuta ugovora i plaćanja. 


� pursuant to Regulation (EC) No 45/2001 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data/ temeljem Uredbe (EZ) br.j 45/2001 o zaštiti pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka od strane institucija i tijela Zajednice te o slobodnom kretanju takvih podataka.


� This link will lead you to the new " EuropeAid privacy statement" published among the Prag General Annexes / Ovaj link će vas dovesti do nove "EuropeAid izjave o privatnosti" objavljene među Općim prilozima PRAG-a.
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